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RABER KIRINI

Xwendevanên Berêz,

Her netewe, gel heta eşirek

jindar, lı dmê; xwedi zman, zar-

gotm (folklor), wêje (edebiyat),

bı kurtayi xwedi çandeki ye. Û

disa ev netewe, gel û eşirên ha

hilbenyên çandeyên xwe, bı

nıvisani di nav xwe de belav

dıkm, raaıgıhinm gel û netewe-

yên dm, yên lı ser nwê dmê.

Azinên (metod) belavekırı-

nê, di her derbasok û gehinekê

dirokê de cur bı cur, celeb bı

celeb m. Geh bı dengbêji, geh bı

nıvisani -bı rojname, kovar û

pırtûk- û herweki di heymana

me de tê ditin bı radyo û televiz¬

yona hilbenyên çandeyi hatıye

belavekırm, bı belavekırıne re

hatıye pêşvebirm, lê zêdekinn.

Di nav van navginên (wasi-

tên) belavekırıne de ê yêmayi

(kalıcı) û ajobêna (süreğen),

yê nıvisani ye.

Nıvisanıya me i pişti İslamı-

yê, jı sedsaleya deh-yanzdem

destpedıke: bı Ehyê Heriri, Me-

layê Cezeri, Feqehê Teyran...

û.h.w.d.

Wendoxê erjayey,

Dina di hergu netewe (mil¬

let), gel (xelq) heta hergu eşirı

wayirê ziwani, folklori, wêje

(edebiyat) i, kırra qali wayirê

çande (kultur)i ya. Fma ay ne-

tewey, geli û esiri çandeyê xwı

bı nuştış, xwı mıyan di vıla

kenê, resnenê netewanê binanê

ki riyê dina sero yê.

Metodê vıla kerdışi, wır vêr

û demê diroki (tarix) di tewir bı

tewir i. Ge pey dengbêjan, ge

pey nuştışi -bı rojname (qezete),

Kovar (dêrgi) û pırtûk (kıtab)-

ow seki çaxê ma di haseno pey

radyo û televizyon hma weş vıla

biyê.

Miyanê nê wasitanê vıla ker¬

dışi di mendox û domdar adê

nuşte i.

Bısılmaneyey ra naşta nuş-

teyê ma seserra des-yewendesını

ra dest bıder keno: Bı Eliye He¬

riri, Melayê Cıziri, Feqiyê Tey¬

ran ow ay bini.

Peymande (miras) yê ma o

folklori, peymendeyê ma ê nuş¬

tışi ra vişêr û herayêr o. La çı



Jêmayeya me i zargotmi, jı

jêmayeya me i nıvisani balûpal

û rengintır e. Lê mixabm, ku em

jı nıha ve lê xwedi der ne kevın,

berhev û bıserûber ne km, roj

bı roj wê wmda bıtoe, bıhele. Em

dê mina zilamên naçakê mi-

ratxwir destê xwe bîdm ber nvyâ

xwe û ax h mm bavo kın.

Xwendevanên Berêz,

Va em; bı pêşbira lêxwedi-1

derketma çandeya ine i jêmaye

yên kevnare (klasik) û gelêri,,

derdıkevm. Di aliki de vâ j ema¬

yeye xwedi kırın, parastm; di

aliye dm de lêzêdekirm û pêşvo-

bırın. Ev dıvıyahıyek ovs ki ,û

berpırsıyarıyek direki yo ku xwe

bı dijwari d?c-.rn pîjnandm.

Bı vê derke tine, perpırsıya-

rıya x\ve ya arızi ya diroki bı cih

tinin û bete hoyên (şettên) me

dest bıdm, em dê lı perpjrsıyan-

ya xwedi ha xwedi derkevın. L6

jı derketma hejmara pêşin pê de,

hmek berpırsıyarıyen gıringtır

he ne ku, ev ji yên we xwende-

vanên berêz in.

Pardarıya we i gıringtır çı

ne?

Bı kurtayi ev m, xwendeva-

nên berêz!

1. Ne ku hun tiqûtenê hej-

marê kovarê bıkırın, bo hembe-

rıya hemberan. Lê jı rêza rûpela

peşin heta rêza rûpela dawin,

bı hedan, bı çavê têgihiştmi û

lê rexnegiriyê bixweynm. Dibe

ku bı xwendma Kürdi-jı ber

qenc ne hinbûyini- di destpêkê

fayde ki, ma nıka ra pey vvayır

nê vejim, arê nêkerim ow sere-

rast nêkerim se, roj bı roj vindi

beno, vilêşêno. Ma bedi zey

mêrdimanê nebaşanê miraswe-

ran vanim «ax lı minê bavo» ma

dest ra vejêna.

Wendoxê erjayey,

Ma semedê wayiri kerdişê

peymendeyê çandeyê klasik û

gelêriyê xwi vejiyênim. Kişti ra

ni peymendi ri wayiri kerdiş,

pawitiş. kişta bin ra zi vê.;i ker-

diş û aver berdiş. Na lazimeya

cematki û yew berpirsiyari (me-

suletey) ya dirokiya Iv.ı zorkant

xwi dana eşnavv.!tış.

Bı ni vejiyay^ji, berp-rsıya-

' riya xwma sr'nzi ya diroki ma

anim ca û heyana. ki nia dest

ra bêro ma ku na berpırsıyarıya

xwirê wayir vejim. Labrê veji-

yayişê umar (hejmar)a veren

ra pey, tayi berpırsıyarıye hma

gıringi (mühim) estê ki ê zi ey

sıma wendoxanê erjayanê.

Pardanyê şimayê en gıringi

çına yê?

Kırrı reydi nê yi, wendoxe

erjayey!

1 Erinayişê umara kova¬

rı tıkûtena nê, Labrê xêza rıper-

rê verni ra heyanê xeza nperrê

peyni, bı sebr, bı fahmkerdış û

bı rexnegir (kritik) i biwanê.

Beno ki verni di wendişê Kırdkl

-semedê weş nê musayişi- serey

tay wendoxanê mayê erjayan

bıdejno (bitewno). Hewna (ray-

na) lazımo ki eni embazi qerari

reydi, rıkkı reydi wendişê xwinö



de sere hmek xwendevanên me

i berêz bêşê. Disa ji dıve ev he-

valin di hedar (qerar), bı rıkoyi

(inatkari) xwendma xwe i Kür¬

di, bo pêşvebirmê her û her bı

cadinm, bıdominm.

Tika (reca) me ya pêşin û

gıring (mühim) ev e.

2. Pişti ku her hejmarek hat

xwendm, bête bixwendm bı he-

val û hogırinen dm ku, hejma-

rên kovarê ne ketine destê wan,

an ji ên ku bı dest ne xistme. Û

disa nevalen ku di xwendma

Kürdi de têr û xurt m, dıve ali-

karıya wan hevalên qels, di

xwendma Kürdi de bıkın.

3. Dıve, nevalen pênûsgir û

hmermendên di warê nıviskari

û helbestkarıye de hılberıyen

xwe jı me re bıhınerın. Hevalên

wisa hene ku jı berê xwe ve

hılberıyen zargotın (folklor) a

Kurdi-herweki çirok, çirvanok,

metelok, tıştanok, kılam, dilok,

payızok, lawij, gotmên pêşiya-

berhev kırme û hê ji berhev di¬

kin. Hevıya me jı wari hevalên

berêz ku nıvıştek (nusxayek) jı

wan berhev kinyên xwe, jı me

re bışinın. Lewra ev gışt, çı ên

afırandi, çı ên berhev kiri, hıl¬

berıyen çandeya netewê me ye.

4. Destpekırın jı me, lê do-

mandm bı we ye. Kıl û keması-

yên me bê şık wê hebm, û gen-

gaz (mumkm) e ku em lê ne

warqilm. Lê, lı wan kıl û kêma-

sıyan bı rexneyên xwe i hêja me

hışyar kırın, berpırsıyarıya we

ye. Hûn dê van kıl û kêmasryên

Kırdki tımûtım aver berê, döwm

bikerê.

Tika (reca) ma ya verên û

gıringi na ya.

2 Wendişê hergu umar

ra pey, bidê sowbi embazan

wendiş. Ow gılana (heyna) em-

bazê ki wendişê Kırdki di zanaye

yi lazımo ardimê wendoxanê

kemzanayan bikerê.

3 Embazê ki destê inan

pênus (qelem) tebişeno û warey

niwiskarey (nuştoxey) û hel-

bastvaney (şairey) di huner-

mendi lazımo niwiştanê xwı ma-

re raykerê. Embazi estê ki veri-

na tebayê (çiyê) folkloriyê Kırd¬

ki -sey çirok (hikaya), estanekı,

metelok (fiqra), çıbenok, derdo,

deyir, dûrık, deyirê zerrı, vatey-

verinan- pêser kerdi ow hıma zi

arêkeni. Hêviya ma eni emba-

zanê erjayan ra na ya ki: yew

(jew) nusxa niyan ra marê bı

erşawê. Çımki niy heme, çı vı-

raştey çı arêkerdey benê hılbe-

riyê çandeyê neteweyê ma yê.

4 Destpeykerdış (Dest-

peykerdenı) ma ra,. labrê ramı-

tış pey bı sıma wo. Kemaney bê

guman benê ow beno ki ma ha-

gidar nêbi. Bı rexneyanê xwmê

erjayan eni kemaneyan ra hêş-

yar kerdış berpırsıyarıya sıma

ya. Şjma eni kemaneyane ma ca

kerê, bı sebebanê xwı reydi

marê bı erşawê (binşê) se ma

zerweş (bextewar) benim.

Wendoxê erjayey,

Na yew kovara çandeyi ya.

Her gama ya (ca)y qandê aver



me bipêdinm (tesbit km), dıgel

egerıyen (gerekçen) wan jı me

re bışinın, em dê bextewar bm.

Xwendevanên Berêz,

Ev kovareki çandeyi ye. Her

pêgaveki wê xizmet û xebat e,

bo pêşveçûn û qelew buyma

çandeya Kürdi, û bo zmanê nı-

visanıye.

Em rêpaniya alikanya we

dıkm, repanıya alikanya we i:

bı xwendm, bı nıvisandm, bı be-

lavekırma di nav geli û bı

lêxwedi derketmi.

Bı gıramen me.

şiyayiş û qelewbiyayişê çandeyê

Kırdki ow qandê ziwanê nuşte-

yê Kırdki Xizmet û xebat a.

Ma pawibê ardimê sıma

yim, ardıma sıma: bı wendiş, bı

nuştış, bı vıla kerdişê miyanê

geli ow wayir vejiyayişi reydi.

Bı gırami...

TİREJ

TİREJ
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VEXWENDIN

Serxas ARDA

Bê şık mina her gel û neteweyên h dmê em ji xwedi çandeki ne.

Zmanek, muzikek, zargotmek (folklor), wêjeki (edebiyat) me ji he

ye. Weke her tışti, her bûyeri ew ji hewcedarên xwey bûn û xwedi

kinnê ne. Bı xwey bûn û xwedi kinnê pêş ve dıçm, dıgıhijin, dike-

müın,

Di warê zman de, bê fikare em dikarm bêjm ku: Kürdi, di bersiv

dana her dıvıyahıyen wêjehi, siyasi, abori û felsefi de têrkir û fereh

©.

Di warê zman de, bê fıkare em dıkarm bêjin ku Kürdi, di bersiv

dana her dıvıyahıyen wêjehi, siyasi, abori û felsefi de têrkir û fereh e.

Kürdi di raçandma bêje û lêkeran de zmaneki zayok e. Di bêje-

zani de xurt û dewlemend e, nemaze di bêjezaniya navdêrên kesdari

(muşaxas) de.

Zmaneki bı xwedi kırın, di her wari de bı bıkaranine bitir dibe,

dıgıhije. Zman ji tışteke jindar e; bı xwann, vexwarm, xwedi kirmê

dıji, bı fıhtandma jı êş û jandanyên xwe i arızi bıjûndar dibe.

Vejandına zmaneke; dıgel zmanê axaftmi, bı pêşvebinna zmane

mvisandmiyê ye, ku ev; zmanê weşandimyêû wêjeyê ye. Drûvandmi
bivê, zman weke smdanê hesmkêr be, zmanê nıvisani ji nola kerane

û geran e. Smdaneke ku demeke dûr û drêj jı mızdana kerane û
geran dûr keve çawa biçilmişe, zenga kevnanyê û perpûta minnê

bavêje ser çavê wi, wisa ji zmaneke ku jı axaftmiyên rojane û bika-

ranini ya nıvisani dûr bımine dımerıse, dıkurıse, dıçılmıse.

Hınek kes sedemên ne axaftma xwe i kürdi, bal bı têr ne kırına

kürdi, bo serwext kırına daraz û daxwaziyên xwe ve gredıdın. Hin



jê ji bı nefspıçûkıyek jı parsûstûri, bı bersiveke hêsan xwe dıfılıtinm:

«Em hatme xunifandın (asimile bûne).

Belê! «Nızanım, hêsamya canım.»

Bê şık ev herdû bersiv ji, ne di cih de ne. Û jı bmi çewt m.

Siyaset bo çare ditin û bışkaftma gelş (mışkıl) û pırsiyaren

cıvaki tên kırın. Riyên bişkaftmê bı zmanê wê civakê tên gotm, tên

ragihandm. Lê hm jê jı van siyasetgeranên me bı geli re ne bı zmanê

wi, bı zmaneke di divên biaxifm. Bı zmanê ferma.

Gengaz (mımkm) e ku meriv di bm nirê h-xwe-xunifandini

(asimilasyon) yê de, bı makezmanê xwe têr û tekûz mkanbe daxwaz

û darazên xwe ragihine, yên pêşberê xwe serwext bıke. Ev dibe ne jı

akama (tesira) lrxwe-xunifandmê be, lê jı ber devokên pêwari (lo¬

kal) be ji. Her jı çı sedemi dibe bla bıbe, ma gelo dıve ku em lı berê,

destgrêdayi û stûxwar bıminm. Bê şık na! Dıve em dest bavêjm

vê pêvajoyê (süreç), bı vênek (iradeyek) xurt, xwe jı vê traliyê dawe-

şinm. Vatmi (vazife) ya me i mêjûyi (tarihi) ev e.

Gelo em hhevıya çı ne, an ki ne...

Ku em bı zmanê xwe ne nıvısinm, wêjeya xwe ya heyi ve ne jinm,

zmanê xwe i nıvisani fereh ne km, pêşve ne bin, wê ki bê vej ine, fereh

ke, pêşve bıbe? Jı kijan bejê (qitayê), peleyê (ülke) wê ki bên?

Ev vatmıya me ye. Em ki ne? Ez im, tu i, ew e, karkêr e.xwen-

dekar e, rewşenbir e. Bı kurtayi em m.

Fermo! Werin em lı hêviya we ne.



Serbûrıyek

... Te Vi Zmani

Jı Ku Dere Ani?

Flit TOTANİ

Mêvaneki mm he bû. Dıvıya pê re biçim Dıyarbekre. Her çı-

qas pê re çûyma mm di ali işê wi de, wê tu bikêri wi ne hata ji,

lê disa jı bo qmyata dilê qi dıvıya pê re biçim.

. Me xatir xwest û em jı malê derketm. Zaroyan lı pey me avê

rêtm, dilên me ket cih. Pişti av rêtmê ne ma êdi tifaq û teşqele bên

serê me. Oxira me vedıbû êdi. Ez bışırim. Mêvanê mm, Mirxoyê

Xano lı mm zıvıri: «Herê herê... bavê bavê mm tu çıma dê ne keni,

zani êdi pişti vê avrêjê tifaq û teşqeleyên lı pêş me pûç bûn.»

Bı axaftma Mirxo re dengê selavdaneke jı pışt me ve hat. Lı hın-

dava dengi zıvırim, Mele Mıhemmed Eli...

Rojbaş Mela! Çawani, qenci gelo?

Hemdê bê hed bo rebbılalemin, exi. Di intizara roja xwe de ne.

Hema-Xwedê jı imanê û qur'ana ezimuşşan mehrûm ne ke. Ev exiyê

me ki yê?

Mirxo xwe ra ne gırt. Gotê:

Na bavo ez ne xi me, ez cıbri me.

Mm gotmê jı ber Mirxo hılani:

Mêvanê mm e.

«Ya... Ser çavan. Gelo sıheta te çawa ne exiyê mm?»

Spas. Tu gazmeke mm ni ne jı ali xweşiya mm ve.

«Elhemdûlillah summe elhemdûliliah. Rebbılalemin keşi neke

bin darê sihhetê. Rebi muinê te be. Zani exi bê teqdira qehhar, tu

ziruh nıkare hereket bıke. Enkebût daxi bı teqdira qadirê mutlaq
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dıkare bılıve. Sanıeki, hakimeki wisa ye ku bê misal e, layezal e, (bı
zanyari bışıri) maşaallah eqlê merıv nagıhije hikmete zulcelal.»

Mm gotma Mele biri:

Belê Mele!

Mele dev jı axaftma xwe ber ne da:

«Maşaallah lı hikmetên zulcelal bmıhere kuro, çı qas hubba

te di dile mm de he ye. Fesuphanellah jı te qadiri re, jı xwe tu qadirê

külli eşyayi, lê wellahilezim bı qasi hubba te di dile mm de ye, ew

qas yê tu keşi di dile keşi de tu ne. Xancê imkan e. Rehm û xufrana

xeffar, cenahê xwe jı ser serê te sayei hifza xwe mehrûm ne ke.»

Jı te ji Mela.

Mele Mıhemmed Eli qet denge mm ne bir xwe. An j i ne dixwest

«tekelluma» xwe bıbıre. Bê zordana xwe, bêjeyên (kelime) erebi,

farısi yên belbi hê ruyê tavê ne ditıbm jı tûrikê birpêbinna xwe

derdixist mina çavikên rêstma tentena bı hev vedıkır, dirêst. Hız,

rûmet, siyanet tenê bı van bêjeyên biyani (xerib) bihatma dazanin.

Lê' malava de ka ev islamiyeti ye? De ka jı kitêbê şerietê re,
tê gotm «pirtûkê şerietê». Kitêb kitêb e, pırtûk pırtûk e. Xwedê

mûinê te be çawa ye, Xwedê alikarê te be çawa. Di mûinê, inayete,

muawenetê de hêzeki xwedayi he ye, veşari ye. Lê alikar?...
Em hatm serê sênyana nav çarşiyê. Mm xatir jı Mele Mıhemmed

Eli xwest, ez û Mirxo ber bı rawestingeha minibusa verêbûn.

Çarşıya mezm jı boşahiya (izdiham) merıvan seremışt bû. Jı

çûnehatê mina qula mûristanê dikehya.

İsmet efendi di nav derê dikanê de lı pıya rawestabû, lı çûnehata

re dımeyızand. Me selav lı hev kır, İsmet efendi destê xwe drêji mın

kır, me bı deste hev gırt, hejand. İsmet efendi:

«Bûyrm, çayeki me vexwê.»

Gelek spas. Em rêwi ne, dıçm Dıyarbekre. Di me bıbûre.»

İsmet efendi:
«Allahaşqma, bûyrm efendi abêcixim çayeki me vexwe, disa

tê heri.»

Ne, lı me helız e. Dıve em pêki zûtır bıçm.

«Temam, temam efendim. Iıııh navê wi çı ye ezê telefûn kim,

ku teqsi rabûse bla bê we hıline.»

İca bû. Spas.

Em derbasi hundirê dikanê bûn. İsmet efendi derbasi masa xwe

bû, sandalye nişani mm da, ez derbasi sandalye bum, lı sandalye

rûnıştım. Mirxo ji lı ser kursi bı cih bû. İsmet efendi lı cama came-

kana dikanê xist, lawikê çayger lê nihêri, İsmet efendi bı tılıyan jê
re işaret kır, sê çay xwest. Drêji telefona bû, rawesta, bx destek pakêta
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cixarê drêji me kır. Mm û Mirxo heryek jı me cixareki jı pakêtê hılani.

Mirxo bı hestê xwe xwest cixara İsmet efendi vêxe. İsmet efendi ne

hışt. Gotê:

«Efendim, ew duyê çakmaxê te jı sıheta insan ra zerarli ye.»

Û pê re hesteyê xwei gazê jend, cixara xwe vêxist. Telefon derket,

İsmet efendi axaft:
«Alo! Bay Nuri, ez İsmet efendi. Du yolcıye mm he ne, teqsiyê

Diyarbekrê he ne, tu ne ne? Heta yarım seetê hımmm. Baş e efendim

baş e. Tu du qoltix ayırmış ke, bışine ber fılıpis (Philips) bayii. Bû

canım. Haydê canım iyi günler.»

Çayên me hatm. Çayger, çaya heryeki jı me da berê.

Mm jı efendi pırsi:

Çawa danûstendma we çawa ye? Fırotma we dibe, na be?

İsmet efendi lêvê xwe çılmısand, bı niv mirûzqusandmi got:

«Sayın abêcixim, ê me emekeki lızûmsız e, em pê re dibinin.

Hiç yoqsa çar-pênc milyon eşya di hundır de he ye, lê satış na be.

Efendim insanê vi memleketi alışmişe sefalete, pisitıye biye. İmkansız

efendim imkansız e. Jı me re medeniyet lazım e. Merık ber pireka

xwe na keve, yaxut bı pireka xwe inanmiş na be, ku çamaşır maki-

nesiki bıkıre, çamaşıra malê pê yiqamiş ke. Mm sê müzik dolabi ani,

şeş meh wısa lı dıkane ma efendim. Yeki jê jandarma qomitani kiri,

me yeki da doqtor, yek mabû ew ji rojek xanima qeymeqam hat

çavpêket, me da wê. Bay Selim ekmek aslanın axznidadir, ekmek

qazanc kırın guc biye. Qazanca mm i rojê yırtmiş bıke rojê jı bisti

berjor na çe, lê êloxli di rojê de çarsed pênsed hezari qazanc

dıkm. Mm ji bayıeki tanış ra dûrıma xwe şikayet kır lı İstenbole, çı

bêje beğenmiş diki; got «qardaşim çurumiş dibi.» Gerçekten ji em

çurumiş dibin lı vê derê. Sayın bay Selim, ticaret işeki qolay nine bire

mm. Ellah wekilm olsm nıha sed hezar alacaxê mm he ye di nav

xelqê de. Bavo kes çabûq çabûq nayne borcê xwe na de. Gere tu

istek bıki ku hê bine. Du roj berê sed û pênci û çar hezar bonoyê
mm hebû, mm çû jı yabancıya, jı esnafa borç stend û udemiş kır.

Banqa Muduri roj ek ertelemiş kır, lı mm beklemiş kır. Babam bû

insaf değil.»

Teqsiki gewr lı ber dıkane rawesta, lı qlaksonê xist, şofêr bı işa-

retan bangi me kır. Ez û Mirxo rabûn. Mm bo çay û her tışti spasi

İsmet efendi kır û xatir jê xwest. Mirxo ji bı destê wi re gırt,

malavayi tê da.

Em jı dıkane derketm, rêza pêşin jı me re hıştıbûn. Mm derê
peşin vekır, ez û Mirxo derbasi cihê xwe bûn, bı cih bûn. Teqsi bı re
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ket. Me disa bı dest hejandıni xatir jı İsmet efendi xwest.

Teqsiya me berbajarkê qesebê lı pey xwe hışt. Bı bezahıya xwe

re babeliska xubarê jı axê hıltani. Erebên ku jı hember me dıhatm

mina benken tıfmge, bı vızin di me de dıbıhırin. Jı hafê ve me dıdit,

lê di lı hev derbas bûnê de bı qasi çav niqandmeke sıvık jı hev
dıbıhırin.

Rêwmgiyek lı paş rûnışti, bı dengek fetısoki û bı borin jı ajoyê
teqsiya me pırsi:

«Min tışteki bıhist Felemez, êra rast e?»

Ajoyê me, di neynıka paşvedinê de lê nihêrt:

Çawa xalê Haci?»

Haci:

«Kufareti guna be, dibêjm te şevê di tifaq derbas kmye.»

AjO:

«Xwedê ewladê te bihêle, Xwedê te xwey ke. Welle te di
qeder e.»

Rêvmgiyê kêleka Haci ket nav axaftmê:

«Êra kufaret be Felemezo, xêr be çı biye?»

Felemez:

«Lo heyra tiştê awa tim lı pêsiya me şofêran e. Gotmeke me

sofêran he ye.- şofêrm eceli yol, qansi dûldır. We diye ku şofêreki di

nav cih û yataxê xwe de miriye? Na ... Mm bı xwe ne bıhistıye, ne

ditıye ji. Jı xalê xwe i Haci re bêjim: Çûbûm Sêregê, mm işê xwe

bitirmiş kır, gonşmê xwe qedand, êdi donmişi Diyarbekrê dibûm.

Hatim ber terminale, Ellahû alem .vmsar gote mm; «himm diçi,

yolciyê mm he ne bıdım te, bıbe.» Mm jı xwe ra got hımın dıçım hiç

olmasa vala ne çim. Wele mm yolciyê xwe bindirmiş kır û bı rê

ketim. Em hatm di qereqola Qerejdaxê de geçmiş bûn, lı wê derê

çend wiraj he ne, em jı birinci wirajê geçmiş bûn, lı ikinci wirajê

donmiş dıbûn ku jı ûzaxê sileh sesleri me dûymış kır. Silah sesleri

çawa dıhatm... Mm basmişê xazê kır û son surat yola dewam. Ne

olır ne olmaz te di kim bilir belki mehkûm bûn weya yolkesen bûn.

Wele mm da xazê. Erebe di bine me de ûçmiş dibe. Em yoqişê W-

manmiş bûn, derketm tepê, çı bıbinım; çar sed-pênsed metre peşıyame

qamyoneki megersem çarpmişê pezê koçera biye, pez sahihleri ji bı

tıfmga saldirmisê şofêrê qamyonê kırme. Mm basmişê frênê kır,

eyb e, eyb a ku frên tûtmiş bıke tu ne. Mm xazê kesmiş kır, bereket

vêrsm lı saxê rê çaqil hebûn. Wextê ku asfalt dokmiş kmne, lı ser

asfaltê ev çaqil baş siqişmiş ne biye, ereba itmişi kenarê cadê kırme.
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Wele mm direksiyonê kirmişê saxê, doxridan doxnya çaqilm uzeri

kır. Neysem Elah bin bereket vêrsm yawaş yawaş xiza mm kesilmiş

bû, mm vitêsê kuçultmiş kır, hatim nêziki wan dûrmiş bibim yolciki

mm go; basmişê xazê ke, van koçera dijmmê me ne, zû me se, bilezine,

gidi zû. Min erebê taqmişê ikinci vitêsê kır û suret dayê, û dewamli lı

qornê xist, disa ketim orta cadê. Di orta rê de termê qoymeki hebû

wele mm h ortê xist û derbas bûm. Em jı wan gêçmiş bûn, mm yekcar

sureta xwe zêde kır, birden çı bıbinım qurşûnê tıfmga di ser sere

me de çawa ûçmiş dibm. Dayê dêranê megersem wan dijminê xwe i

di erebê de tanımiş kırme, wele jı ecel qorqisi mm xız dayê.»

Felemezê ajoyê me, serpêhatiya xwe jı niqtên heta bihnokê bı

rê û zê dikir dıgote me. Lı fetlanekê çawa jı rê derketme, çawa disa

bı heft kul û heft belayi navgina xwe derxistme ser rê û bı rê xisitne,

yek bı yek, mina bengeke (imajeke) sinemayê jı me venepeni di ber

çavê wi de derbas bıbe dıgote me. Serpehatıya wi ya duhi gelek drêj,

rengin bû. Dıgot, dıgot, dıgot paşi lê ne tani. Paşi lê aninê ne dixwest

İi.
Em h Dıyarbekre, lı Derê Çıye peya bûn. Mm jı mêvanê xwe i

Mirxo pırsi:

Çawa rêwitiya te çawa derbas bû? Jê kêfxweş i?

Mirxö lı mm nihêrt:

Rêvitrya mm xweş derbas bû. Lê Siloyê Sarê hat bira mm.

Çawa?

Tu zani, Siloyê Sarê gundiyê me ye. Jı lejkerryê zıvıri, mina

herkesi çûn bixêrhatma wi ji. Pırsa wi kırın, Silo bı tırkiyek nêr

bersiva me dıda. Me dıgot «Silo lawo bixêr hati», Silo xwe pik dikir

dıgot «saxol», «ellerinden upmiş dikim». Hımmm, me nıheri ku Silo

xwe lı tırki datine. Mirzoyê Mısto jê pırsi: «Silo lawo, çawa gelo tu

hini tırki bûy ne bûy?» Silo gotê: «Lê çawa ugrenmiş kmme.» Mirzo

je pırsi: «Xwedê ki bı tırki jı kêça re çı dıbejın?» Silo da hişê xwe,

bıbir nani, lê ne bû ku rastıya xwe bêje me. Mirzo pırsa xwe cari kır.

Silo lê zıvıri, gotê «Oooo! Xwedê jê razi tu çûyi pey tışte hûrık keti.»

Mirzo bışıri: «Bı xwedê ki jı heştıra (deve) re bı tırki çı dıgotm?»

Silo awire bı lejkeri da «Oooo! Xwedê jê razi, tu ji tiştê ew qas uskek

sormiş diki» Flite Ferho ket nav axaftmê jê pırsi: «Êra bı tırki jı kera

re çı dıbejm» Silo bı zanyari bışıri: «Bera hun cahil mane oxıl, lı wi

welati jı kera re êsek dıbejm» Flit: «Lê daşê wan re?» Silo da bira

xwe bı bir nani. Bı kovan serê xwe hejand: «Wele bı pıçûki toqmmişê

wan ne dıbûn heta buyumiş dıbûn, ku buyumiş dıbûn jı wan re ji

dıgotm êsek» Prxkin bı civatê ket, kışt kenin.
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Dotıra rojê me bıhist ku Silo jı Sêva jma xwe re gotıye: «Sêvê

Sêvê!. Êsek qizi êsek indir hevani getir o nani» Êêêê... Sêvê yeka

mêrane ye, dibm gotma wi de, ma dimine, wê ji gotıye: «Hey la teres!

Mm ri ser wi zmani, te jı ku derê ani?»

O... ê! Mirxo...?

Ê û ê. Mele Mıhemmed Eli, İsmet efendi û ajo Felemezê we

dewsa Shyê Sarê gırtme.

Lê tu, Mirxo?

Hema ez ji Sêvê, de tu ne raziyi jı wan re bêje.
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Heibestên Rojen Barnas:

Ez Mendaleki Çar Sali me, Mamo!

Ez mendaleki çar sali me, mamo!

Ez, mendaleki çar sali

Lı kolaneke Mehabada xopan mame

Lı kolaneke Mehabadê

Kolanên Mehabadê xır û xah

Roj

Mina kloreke rûni, jı gemmê sorgul

Ku di tendûrê de sorgızıri

Di şebaka me de,

lı rohilat

lı esman

jı mm re

Weki bışırandmen dayıka mm

dıbışıri

Û

Ez nızanım çawa bû, mamo!

Çarşeveki ket navbera me

Mina cubê İmam Xumeyni tari

çarşeveki reşvegeri

Û

Mina tavanê teyrokê

Ağır bari

jı balafıran

bı dıyari

ji sala mendala

h me
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Ez mendaleki çar sali me, mamo!

Di sala mendalön dmê de

Ez mendaleki çar sali

Lı hewşê

pıtık lı ber dil

pıtık lı hembêz

laşeki

Laşeki pari bı pari

cenge cenge

jı bombên mêtmgehkari

Ew laş,

Yê

Dayıka

mm e.

Ez mendaleki çar sali me, mamof

Ez mendaleki çar sali

Ragıhinm Dehakê vırni İmam Xumeyni

Bêjne:

Te Mehabadê xopan kır,

İS _

Lı ser kavile

wê

mendaleki çar sali

Nıha

bı ava kınna

Mehabadek nû

bil

Ez mendaleki çar sali me, mamo!

Ez mendaleki çar sali

Ez, nıha malokan çê dikim jı xwe re

Ezê jı malokan ava kim Mehabadê

Mehabadek ku:

Jı avahiyên xwêdana mm xemili.
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Melayê Şiretkır

Seydayê delal!

Ê ku di cıvatan da bı galegal

Û lı ber şireta pehn...

Me,

«Ad û Semûd» bihistm,

Jı keştiya Nûh, ta xewarên şikeftan

Keftelefta Mûsa h hember Fir'ewn

Qewmê Lût,

Û jı bil çakûçê di stuyê pût ve

Meteloka Harût û Marût.

Jı heft qorê dojeha bmerdi

Ta heft qorê bihiştê lı esman...

Smail û Malık, 	

wek lı nik

me bm

Em, ew qas pê dizanm.

Bese êdi ev galegal,

qilqilin,

şiret

û gazm.

Bese qurban!

Dakışe jı «Lamekan», were xwarê

Were dmê,

Qasek h insan,

li mirovan mêzeke, fermo!
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Jı wan,

Jı me re minakıyan werine

Ku kedxuri,

Zordesti û sıtemkari

Çıto tawan in.

Û çıto gunehkarı ye seri xwar kınn,

Bı razi buyma sıtembarıye...

Musa û Harun

Zarokên Imran,

çawa fılıtandm mırovinan

Jı bmê nirê zordestiyê,

Û hmermendê xwedi gopal, jı bo wan

Çawa têkoşineke mezm i gıran

Hılgırt ser milê xwe, û pêk ani

Û da pêşiya dilan

Wisa

Tu ji

Minakıyan bine.jı me re

Minakıyan werine,

yên bên fesalê

Yên ber bı hiş bm, yên ber bı mêji

Û bide pêşi

Fermo!

Qora me fere ye, lı ser rastiyê

Xebatkar m tê de seraser.

Tê de, ne Qarûn, ne Fir'ewn, ne Azer

Ne Ebrehe û Ebûsufyan...

Lı pozberê wan

Lı pozberê wan evên di zeman

em...

Bı berberi,

em...

Bı birûbaweri,

em. .i

Bı dilaweri,

em...
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SeydayA delal

Bı serê te i tacdar

Dê ev per^al .

hilweşe

Eninıvisina şarsamyetê wer dibêje

Û wer dmıvise di rûpela deftere

Deftera bıryardana karkêran.

Wê bı geran

Bê sıkandın rêzila dilitiyê

Vi diwarê ku

Jı nıha ve terk lê ketıye

Dê bê herıfandm, jı bini

Bmdest wê bıfılıtm,

jı nirê koletiyê

Wa

Lı dmê serapa

Gıhiştm hev

û yekbûn

Karkêrên hemi peleyan

û gel û netewên bmdest

Lı hember

Dehak, Qarûn, Fir'ewn û Azer

Yên di heyman

Seraser

Lej dıkm.

Xwediyên dıravan

Û Neronên vırni

bı pêgavan

vedıkışm

jı qada seri.

Lı aliki belengaz û sıtembar,

em...

Lı aliki kedxur û sıtemkar,

ew...

Jı wan re, tu me be pıştevan

Û jı «Lamekan»

dakışe,

were

Lmgê xwe deyne ser axê
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Bla lmgê te ax bıgıre

Û bmihêre.

Mina kurê Nûh, nola jma Lût

Ve ne qete jı hogira.

Mela!

Keştıya me lı ser rabûnê ye

Lı pey helaka xwe me çe

Bızıvıre.

Jindari

Lı kersaxa evina te

Dil, masıyek pırpıtandi.

Bê derya evinê, kê dit

Jindanyê, kê hêçandi?
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Bıbışıre

Bıbışıre

Evina mm,

Lı emyê nivisan

Di dil de bırina mm

Bıbışıre.

Çı dibe,

Hema hmek bıbışıre.

Bo

Gul bıbışkıfe di bışkoja Rojê

Dılop dılop xwin bmızıle

h hmarikan

Dil tawi ye,

Ketıye taya sar

Bıbışıre

Da ku

Tirêjên Gelavêj,

di dil de biqijile.

Bıbışıre

Çı dibe hema hmek bıbışıre

Û paşê

Bla tavıya çavên pijak çimani

Bı ser xal û xetên melûl de bışırşıre.
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Ezê xwe bıdım bin taviya Nisanê,

Tavıya Nisanê bı bihn û adanı ye

Ew,

Bla lı derya dili biwirwire.

Paşıya taviyê,

her

keskesor e,

Destpekâ wê, jı çavên çimani

Kutayi ji, bla di dilê b' kovani de be

Û pê re

Bla laşê mm

bışemıre.

Bıbışıre

Evina mm

Lı eni nıvisan

Di dil de bırina mm

Ez bengi me

Jı van deveran dıçım

rêwmgi me

Dil axeki bêweç e, terk bı terk e, dıpmcıre.

Gelek e, dılovani lı cem bedewa

Çı dibe?

Bo serê xwe

Hema pıçek bıbışıre.
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Çirok

Kuda Dıçın?

M. ŞEFİQ

Ûsıv, lı ser mile çepê zıvıri, lı Slêman nıhert. Slêman . dıpomji.

Ev çend njekêf û şênahiya xwe ya berê winda kırıbû. Zû bı zû bı

keşi re ne dıpeyıvi. Jı hevalan dûr dıreviya û bı sere xwe dıçû

deverna. Bı çend sıeta xuya ne dikir. Ûsıv -dixwest hm tısta jê bı pirse,

lê rêya xwe ne dıdit. Jı bo rê veke, jı Slêman pırsi.

Slêmano zani ez do leqayi ki bûm?

Slêman hêdika lê zıvıri û bı awirek vala, bersiva pırsa wi bı

pırseki dmê da: ,

Leqayi iki bûyi gelo?

Osman, Osmanê Xelil.

Lı kur te ew dit? Çı dikir? Çı dıgot?

Lı qehwê. Do pişti tu jı me veqetiyayi çûyi malê, em qaseki

dm ji bı kaxeza leyıstm. Ew ji hat qehwê. Pır rûnemşt, zû rabû çû.

Pırsa te ji kır. Lê pari made kiri bû.

Ew çıma mad û mırûze xwe dike? Kêf kêfa wi ye... Ew ü

pireka xwe her dû ji dixebitm, rojê du yewmi dıstinm. Karê hêsan,

pembû berhevkırın ma tu dibê qey pır zor e.

Deste xwe lı berîka xwe gerand, çixare derxist, yekê da Ûsıv,

yekê ji wi vêxist. Di ber wan de sê keçık derbasbûn. Bihna ko jı wan

di fûriya di dile Slêman de pêjna öden sor vêketi rakır pıya. Lı dû

keçıkan awirên wi yê bırçi meşıyan. Ûsıv hat bira wi. Lê vegenya:

Osman qe ne be êvarê tevi pireka xwe radizê. Lê em...

Na lo. Ne jı ber van tiştên hanê. Jı bo kürke xwe mırûz kiri

bû. Lı gor gotma wi lawik pır bê hal ketıye. Laşê wi smcmi heta sıbe
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di xweydanê de dimine. Jı lawikê re çend aspirin kiri û çû. Herê lı der

û dorê wan çadıre nas hene lê disa ji dıve mirov êvarê lı malaxwe

be.

Osman... nexweş... zarok... di serê Slêman de çûn û hatm. Ne

xwest peyvê dirêj bıke. Tenê got:

Bele.

Xweydaneki hûr di İaşe wi de avêt. Bı devzendıke ko jı qirêjê

demûş gırtıbû eniya xwe paqiş kır. Çavên xwe lı der û dora xwe

gerand. Jı hejmara wan, ya şeveqê, pır kêm ne bûbû. Sih-çıl zılam lı

hêviya «qismetê rojê», hm jı pıya, hm ji q!ûskdayi, lı dor «Küçük

Saat»ê cıviyayi bûn. Di bızav û peyıvandma wan de sıstayi û dixwer-

neditm dixuya.

Slêman ji wek hemûya bı şeveqê re rabûbû. Şorbeniskek xwanbû

lı cem Eli Hoşta û rast berê xwe dabû gastina «Küçük Saat»e. Pır ne

çû pênci-şêst zılam lı gastinê cıvıya. Di dûre, hm jı wan lı pey

kardayoxa çûn kar. Ê mayi bı hevıya ko ew ji kareki bibinin jı sere

çend sıeta vır de jı gastinê dûr ne dıbûn. Lê êdi hm jı wan di navbera

çûn û mayinê de dudıl bûn. Jı ber ko şewitandma tirêjên rojê xurtir

bûbû. Weka jı wan re bêje «Rabm herm, nema wm iro kareki dibinin».

Karkerê ko Edene nas dıkırın, dızanıbûn tav çı dıbeje. Wan dızanıbû

ko pır na çe, ev kılora sorezer wê pêtiyê dojehi lı ser bajêr bıbarine.

Di wê demê da ji papûr dê alav bide. Di navbera her dû agıran de

mirov dıpıje. Jı ber germa fetısoki û zeliqoki hemi jindar xwe davêjm

ber siye.

Çend kese ko hevıya xwe jı ditma kar birin, rabûn çûn. Ûsıv bı

awirên «Ma em ji ranebm?» lı Slêman mirûzê xwe tırş kır û got:

Ez nayêm, dixwazi tu here.

Ûsıv dixwest wi ji bı xwe re bıbe, lê, xuya dikir ko ewê Slêman

ne çe. Ûsıv xatir xwest, çû.

Slêman di ber xwe re «Ev roja sısıyane ko jı berikê dixwim. Çewa

ezê herim?... Ewê iro vala ne bıhure. Niqutiye dilê mm.»

Berê xwe da wi aliyê papûrê. Çavên xwe lı nav lehıya çûnehatê

gerand. Çı dıbû yek jı nava vê lehıye bı hata ber, û jê re bı gotına

«Ez xani lêdikim. Jı mm re betonrêj dıve. Ne kare rojeki û du roja

ne. Yewmi ji baş e.» Na... Na... kes bı ali wi de ne dıhat... Çavên wi

bı keçıkeki ket. Pantoreki wısa teng lı xwe kırıbû ko, yên di bıhurin

disa dızıvırin û lê dmihêrtm. Slêman di ber xwe re çêreki pır nuqte

kır... Jı nû ve çavên xwe gerand. Ha... a.rê erê... Zılamak berê xwe

dabû ahyê wan. Dixwest derbasi vi aliye papûre bıbe. Lê jı çûnehata

wesaitan rê ne dıdit. Lı wan dınıhert. Bele bele lı Slêman dınıhert.
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Slêman zanıbû, niqut'i bû dilê wi. İro vala ne dıçû. Belki sibê ji, dusiba

ji, sêsiba ji... çıma ne be?

Zılam dagırti û por şekırî bû. Awirên Slêman wi hışk qefaltibû.

Wesait kêm bûn, zılam lı rast û çepê xwe nıhert, bı gavên lezandi

derbasi vi aliyê papûrê bû. Gıhişt vi ali, demek sekmi, awirên xwe lı

ser komê gerand. Slêman hebûna xwe di çavên xwe da cıvandi lı

çavên zılam diğeri. Hêvi bû çûk, çûkek lı ber firine, hat lı ser dile

Slêman dani. Jı ser dile wi fırıya hat lı bîbikên çavên wi dani, bû du

nuqtê ronahi wer sekmi. Qefalt, çavên Slêman awirên wi zılami

qefalt. Zılam lê dınıhert. Zılam ber pê meşiya. Slêman zûq ma bû,

awirên xwe jı zılam ve ne diqetand. Zılam hat, hat lı berê sekmi.:

Niçin bana öyle bakıyorsunuz? (1)

Siêman lı hev şaş bû.

Ben... ben... size baxmiyor. (2)

Zılam lı xwe ne gırt zêde pê re bı peyıve. Bı awirên têr û xwe

binayi lı komê nıhert, meşıya çû.

Slêman hay jı xwe ne ma, bê hemd çêr jı deve wi vala bûn.:

Mın di 	

Çixareki vêxist, Jı şerma qet lı komê ne nıhert, meşıya çû.

Di ber dere sinemaki de di bıhuri. Deste xwe lı berika xwe

gerand, lı keçıken ser kaxez yên ipela tazi û dikenin, nıhert.

Bilet stend, ket hundıre sinemayê.

D A W İ

(1) Çıma wer lı mm dineri?

(2) Ez... ez... lı te na nere.
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Çirok

Car Zane,

Zêr Zane,

Zor Zane...

FERİDUN SALAR

Roja şemıye, şemıyek jı şemiyên Gelavêj bû. Roj zû da lı ser mile

roavayi qelibibû, lê disa hêji helekeleki germixoki û fetısoki bı tundi

hebû. Ne jı aliki ve sıreki dıhat, ne ji peleki lı daran dılıpıji. Herweki

dırneyek lı hevana dojehê ketıbe û helekela wê ya hêtûni, mina mo-

zikê mozkıri ku kertikê xwe qetandibe wisa lı dmê belav dıbû. Jı niv-

royên bajêr, dûyeki giran yê ka û xişolê hıldıkışi, tevi bêhna xwe i

pis lı ser bajêr dıkumışi. İro semi bû, roja dadana kura qewaqa...

Qamyoneki bargıran di kolana mezin da, misêwa bı qlakson

lêxistmi, xubar û gemara kolanê lı pey xwe bı bakirini derbas bû.

Barhılgıren pişti û yên navgindar, bı lez u bez dan dû qamyonê.

Qamyon, lı ber dikanên zêrzewatfroşên mezm rawesti. Jı barhılgıran,

zarokan, esnafan lehiyek jı sê ali ve ber bı qamyonê herıki. Boşahiki

bı geremoli lı dorê hêwiri.

Hemê Teyo diqiri: «Wernê... wernê... erzani ye, ne din e, ne

iman e balican bı bisti, erzan e, erzan e...» Hemê Teyo tıredineki

bajarê me ye. Gotmeki peşıyan he ye: «Her gündeki xwedi dineki,

qehpikeki û seki dijwar e». Tıredine me i navdar ji Hemê Teyo ye.

Rojnamefroş bang dıda: «Haydê rojnamê rojê... haydê rojnamê

rojê... nûçeyên teze û nû... haydê rojnamê rojê...»

Jı paplûkên derenca pêwara memûran, Qeymeqam bı gırani,

bı awirên niv ferma û niv beşerûki hıldıkışi. Saqoyê xwe i lı hev
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nûrandi avêtibû ser zendê xwo i çepê. Milên qutikê xwe i spi pêça

bû heta enişdan û vegirtmê. Di aliki d'e ji çayê xwe lı ser masa, lı

nasan dıgerand. Wi kesên nastır ne ditibe ku hmdava meşa xwe bef

bı masa mm ve zıvart. Bı fesala çend pêgavan nêzikê mm bû, bı

beşerûki:

Rojbaş berêz Baran!

Ez rabûm pê bo Pêrgina wi.

Rojbaş Qeymeqamê me.

Mm tafıle sandalyeki jı ber masê kışand, Û lê zıvırim:

Fermo, em rûnên.

Qeymeqam beg dudıli bû. Dixwest rûnê lewra jı mm nastırintı-

reke wi lı wan deran tu ne bû, ne drxwest rûnê lewra têkiliyên me di

tengasıya fermayiyê de kurt, teng û qels bûn.

Sandalyeki di kışand, saqoyê xwe i nûrandi bı endaze dani ser

paldanka wê, lı a ku mm kışandıbû nıhert, qmyata xwe bı paqijiya

wi ani, rûnışt.

Ê... çawan i berêz Baran?

Spas efendim. Hun çawa nm?

Spas... oooof av çı germek behnfetısoki ye? Qet nayê kısandın.

Belê germeki gelek pis e.

Mm gava di, beri bêm vê ava sar ji lı xwe kır disa ji bereday e.

Çawa jı avê derketım tafıle wacek lı mm çêbû, xwêdanê di mm de

avêt.

Serçayger hat, nêziki me bû. Bı rawestaneki lejkeri çıkıya. Bı

serheji pırsi:

Fermo... we fermanek he ye efendim?

Me çay xwest. Serçayger du xwelidankê paqij ani dani ser masa

me bı endaze vekışi çû.

Hê nû hatıbû. Hefta wi hê nû qediyabû, heşt meh berê. Ge

rin;endeyê mm, lı mm bû moz û bı mm ve zahqi:

Haydê em herm bixêrhatmiya Qeymeqam beg.

Mm kır ne kır bela xwe jê ve ne kır. Bı zorê mm wi du sê roj xa-

pand, lê disa wi ez bı zor birim bixêrhatmiya Qeymeqam begê.

Dibe ku ne kurmek pak be, an ji kûviti be, lê çawa bıkım ne di

deste mm da ye. Tu car na çim bixêr hatmıya germende û hêvotyaran.

Çawa be em dê roj eki hevûdı binasın jı xwe. Ê di zêrzewatên zêde ne.

«Çawan i efendim? Spas... Tu çawan i? spas...» Gışt pırs û bersivên

ne jı dil, yên jı qirikê berjor...
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Em çûn. Me bixêrhatmi tê da, rûnıştm. Di çarçifa fermageri de

em qasek mijûl bûn. Hmek tışten karbıdestıya gerinendetıya me pırsi.

Ditmen xwe i arızi yê derxisûsa karbıdestıya me diyar kır. Bı kurtayi

ditmen xwe i sıvakhevoji vekır, göte me:

«Serûber buyma cıvakeki, bı pêkanina qanûnan lı ser reyâ

durustıye ye. Dıve em gışt, çı hêvotyar çı hêvotvan bı durusti, bı

pêrerastbûyma qanûnan, qanûna bımeşinm. Şêla xwe, tevgera xwe

di nav çarçifa wê de bıdm hev. Efendim ku her kes di tenga, di

hmdava xwe de bixebite, wê welaLê me ji bıgıhije gıhanekâ peleyên

pêşveçûymtirin, yên mezm. Ew peleyên ku peleyên jı xwe qelstir

da-dbılinm. Sermayedar di tenga xwe, xebatkar di tenga xwe, se 'anser

her kes di hmdava xwe de jı bo vi welati bixebite, karkêr karkênya

xwe bızanıbe qmyata xwe bı romızıya xwe, sermayedar ji sermaye-

darıya xwe bızanıbe qmyata xwe bı kara xwe bine, mılkdar bı

mılkdari, gundi bı gunditiya xwe qmyata xwe binin û ku jı bo bilmd

û gewre kırma welêt bixebitm, wê çaxê wê welat jı şerpeze bûymê

bıfılıte. Vatmiya me, wezifa me ev e. Bo pêkaninê tıştek bı tenê

pêwist e; mengiwer bûym. Jı me re mirovên, hêvotyarên, karbidestên

mengiwer divê. Dewlet di ser her tışti de ye. Em lı vê derê neminen-

detıya dewletê dıkm. Çawa dewlet di raserê her tışti de cih dıstine,

welê ji em hêvotyar pêwist e ku rasertirê damezranên siyasi bm.

Dıve beri her tışti baweriya me bı xurtbûyma me bê... «Em Kemalist

m, dıve di bm ronahıya bmgehên vê riyê, em rê bışopinm.»

Besta Qeymeqamê me i nû, berêz Fuad Uçar lê vebûbû. Mina

her hêvotyarên parêzgahi an yê navçeyi dixwest ditmên xwe i arızi

bı niv-şireti û bı niv-fermani ragıhine yên berdestê xwe ku ew ji lı

awayê wi serevabm. Hêvotyarên naverasti yê dengbarivan ditmen

xwe i derxisûsa şopandma kari, bı namedoran radıhinm pajên xwe.

Serêşandimyên wan hebin ji di rûpelên namedoran de diminin. Menv

dıkare ne xweyne.

Me jê xatir xwest, em rabün, ew ji rabû heta ber deri em verê

kırın, em hatm.

Çend meh tê de bıhuri. Roj ek disa lı pêwargehê rûnıştibûm,

gerinendê xwendegeha pêşin Eli beg hat. Kek Eli. Lı her navçeyi,

parêzgehên pıçûk jı vi Eli begê, her yek he ye. Bı gelê ciwari re bı

zmanek qube û ferma diaxifin. xwe jı eşrefa di jmerin. Jı ali famılye

ve ne axa ne, ne şêx m, ne karkêr û gundi ne, lê rehên wan i cıvaki

di aliye jm dan û stendmê de di nav van gıçtan de belav bûye mina
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dafıka piravtonkê. Di nav qora feodalan û di nav qoren gelêri yê di

de ketme hesarê, hatme gıvaştm. Geli, wan bı bernavka efendi

bmavdıkm. Herweki Cmdi efendiye Piro, Sofi Ahmet efendiye Kalo,

Bayram efendi, Aydın efendi, Dawidê Gulşê efendi... Efenditıya wan

ne jı ber xwenda buyma wan e, Lewra nıvisana wan pıran drûvdayıye

rêça qijikê a lı ser berfê ye. Hetani çend sal bere ji, heta pênûsê di

zmanê xwe ne dana, bı zmanê xwe şıl ne kınna ne zanibûn bımvism.

Jı vana re eşraf dıbejm. Bı gelemperi bermayê çandemenddarên tırki,

yên dema şarederi kırma Kurda n». Rebena ne bûn Tırk, Kurd bûym

ji lı wan qar hat.

Eli begê ji, bı malbati endamek jı endamên vê qora cıvaki ye ku

hat danasin. Begitıya wi jı ber mamostayıya wi tê, ne jı tormıya

feodali. Lê em jê re na bejin Eli beg. Bı rasti em jê ne wênn. Dıve

ku em bêjnê Eli abê. Kek eli an Kekê Eli ji na be, jı sergıranıya ferma

re dest na de. Pêwist e her bêjnê Eli abê.

Eli abê nefs tenık m lı ber keç û pirekan. Nê jı hezkarıya wan

i zayendeti, lê jı ber bajarvanıya bılmd pırani bı sekse bili ne. Eli

abê bıyanihız in; ne jı ber mırovhıziye, jı ber dûrketma jı gel û cıvaka

xwe û bı wan dan baweri kırma şarsanıyet buyma xwe. Gelê wan

hê dema hovitıye dıjin, lê ew bı xwe xwenda ne, çandemend m,

şarsanıyetmend in. Lı cem bıyanıya tevgera wan zırav e, bı kawdari

ye. Lê weki di, ango lı dervayi cıvata bıyanıyan qure ne, rageş m,

mırûskıri ne. Eli abê ne bıhize lê tıredinıya wan gelek e.

Eli begê:

Merhaba berez Baran. Çı diki?

Rojbaş... fermo! Rûnani?

Mm çavê xwe lı hevala gerand, wa hê kes tu nine lı pıyase.

Qasek lı cem te rûnêm.

Xêr be, heval ki ne?

Heval?... hımm... Ewk m lo. Hevalên listikvan. Ên qonkenê.

İro gelek westim. Birader ka çawa tê ne westi ku... Az carna dıbejıme

we belbi hun lı ba xwe dıbejın «Eli abê neyarê xeiqê xwe ye, an ji

dijşoreşgêr e». Birader ên me na bm merıv. Oxlim lawo hun Çi

dixwazm? Hun lı navçeya xwe mamostayi dıkm, dewlet mehmıziya

we dıde, jı bili berpırsıyarıya xwe ma ku hun di karê xwendegehê,

di yê di de ji bixebitin ji na be. We kevır bıbare. Na bm merıv, na

bm merıv. Bmêre vi Qeymeqamê me çı merıveki baş e. Vê navçeya

me heta iro qeymeqameki wisa ne ditıye û jı nıha pê ve ji dê ne bine.

Jêhati, jêhati. Mengiwer, mengiwer. Komarperwer, komarperwer.

Ne hıştın eefndım ne hiştm...

Kijani? Kijan qeymeqam?
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Canım kjjan he ye? Fuad Uçar beg.

Çı biye jê?

Çawa çıbıye jö, ma te ne bıhistıye?

Na... mm jê hay nine.

Rast e, tê jı ku bibinizi. Mıhemed axa lı serê diğere bo jı vê

dere rakın.

Çıma?

Meseleki dûr û drêj e. Viya heft meh berê hat vê, dest bı kar

kır. Di pışt hatına wi de, Mıhemed axa dıçe bixêrhatmiya wi. Xwe

pê dıde nas kırın ku serek navçe ya parti dadnasi ye. Darazdar Çetin

begji bı ax:atıya wi, wi dıde nasin. Tabi qeymeqam ew qas rû na dê.

Tê de meh ki dıbuhıre na bıhure, bı xulamê Mıhemed axa re demançe

tê gırtm. Mıhemed aza telefonê amirê ewlekariyê dike, amir dibêjê:

«Axa tu lı mm me gri, v/e-ahi jı tırsa qeymeqam ne wênm. Ne jı Fuad

beg bıwa mm dê berda. Mıhemed axa ica telefonê qeymeqam dike

bo berdana xulamê xwe, Fuad beg lı ırze wi dıkeve, wi dıhetıkine.

Tabi xulamê wi çend roj raza paşıye di dadgeha aşıtıye de bı cezaki

hmdık j.ê fılıti. Ew çû. Di çaxê zıbla kimyewi danê de qeymeqam

dest dani ser belavekırıne, jı devê guh ne da Mıhemed axa. Mıhemed

axa sondê lê xw?r. M'rza vê bır^ve mm dTot Ew lı rawestin.s:eha

axê biye, Mıhemed axa telefoni Serekdengbar kınye. Pişti pırsa hev

j. di kırme, gotıye: «Kaka berêz Dengbarê Navxwekari çı dike? Lı ki

derê yeki sor i bêkêr, dijmmê geli, qomonist he be jı me re dişine.

Mêrik weki ne qeymeqam be, peyayê qomonist û veqetandmgêran

be berberıya me dike. İsal keşi ne zıble stend, ne qrêdrya çandmi...

Hee... navê wi? Hm hm navê wi Fuad Uçar e, Fuad Sıçar e...? Fuad

Uçar. Kaka wellahi ên me şewitin, qeliyan. Bo nûçe stendmê kengê

lı we bıgerım? Mehki şûn da? Na kaka pır dereng e. Mılet qeliya

dıbejıme te.» Te got erê?

Belê guhdarıya te dikim Eli beg.

Hefteki şunda, Dengbarıya Navxwekari gazi Fuad beg dike.

Fuad beg çû, panzde bist roj lı serbajêr ma. Jê re dıbejm: «Jı xwe re

cih ki dmê bibjêre an ji lmgê x'we bı endaze bavêje.»

Ê paşi?

İro du sê roj e, wa zıvıri hat. Tırketırka dile wi ye. Ku wi bı-

dm dereki di, sicil a wi ji dê xera bıbe. Lê te diye kes dengê xwe na

ke, na bêje ku Mıhemed axa lawo ka tu çı jı camêri dixwazi...

Serçayger lı ser tepsıyek paqij, jı paqijiyê çırıs bı çm6 çayên me

ani, mina gava di, bı gıramgıri û bı endaze pêşiyê a Qeymeqam beg
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dû re a mm dani ber me. Lı ssr tepsiye du pıyanen av dagırti hebûn.

Bı gıramgıri pırsi:

We av dıva efendim?

Me av ne va. Serçayger bı gıramgıri xwar bû, vekişi, çû. Me

şekirê xwe avêt çayê, lı hev xist. Mm jı Q3ymeqam beg pırsi:

Nûçeki diğere di bajêr de; dıbejm ku te jı vê radıkm. Rast e

gelo?

Ka em bmêrm. Nıyeteke min i wısa he ye lê hê mm tam

bıryar ne daye.

Xêr be? Hê heşt mene we ne qediya. Jı ber sedemên siyasi an

ên arızi?

Na canım. Tu sedemên siyasi tu ne. Ez qeymeqam im; bı

,akamên hêmanên siyasi kes nı kare mm jı cihê mm hıline. Me nıhere

mamosta û memûrên di, bı hêmanên siyasi jı cihê xwe tên rakırm,

lê ê me ne wisa ne. Em neminedeyê Dewletê ne. Em hem neminende-

tıya Serekkomar, hem ji a kırdayetıye dıkm Kijan hêz dıkare me jı

bo daxwazên xwe i siyasi rake. (Bışıri) Ma ne wısa ye berêz Baran?

Wele di hoyên iroyi de her tışt dibm. Tên hışe merıv.

Na canım na berêz Baran na canım. Ên mm, hmek hoyên

mm i arızi, yên malbati he ne. Ew ji hê bıryareki dayi lı navrastê tu

ne. Tenê di warê ramandmê de he ye. Ka bınıherm. Qeder, qismet...

Ridwan, nivisvanê dadgehiyê hat, nêziki masê bû, destên xwe

di ber xwe de berda, bı nivxwarbûyini gote Qeymeqam:

Qeymeqam beg, Çetin beg û yên dmê lı hevıya te ne.

Yaaa lı ku derê ne?

Lı hewşa ewlekariyê ne efendim.

Qeymeqam beg rabû, rahişt saqoyê xwe i nûrandi ya lı ser san-

dalya a kêleka xwe. Ez ji pê re, bo verêkirmê rabûm.

Qeymeqam beg:

Bi xatirê te. Bo her tışti spas berêz Baran.

Tika dikim berêz Qeymeqamê me.

Qeymeqam beg lı pêşi, mvisvan Ridwan lı pey veqetiyan, çûn,

jı derence pêwargehê dakışin.

Hewa hê ji germixoki bû.

Dotıra rojê, mm Ferzendeyê Bışar, şaneyê Mıhemed axa dit.

Dıçûm malê, wi ez lı ber diqana Selime Silo gırtım:

Malava tu qet xwe lı merıv danayni. Ma dostani wisanne?

Êra xêr be? Ev çı karozi ne?
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Bıse emê hêdi hêdi keysa we bidm we Me keysê h we aniye.

Bmê zmanê te şile. Te disa çı bıhistıye?

Merivê we duh hat koşkê.

Menvê me ki ye?

Qeymeqamê we i dij-axa, ew ji hevalê we bû ya.

Ê... xêr bû, eto û ki bûn?

Ew, Çetin beg û hmek zêrzewatê di.

Hatıbû çı?

Hatıbû şefaet xwestmê. Xwe avêt Apo, hêvi û dexalet jê kır.

Apo ki ye?

Mıhemed axa lo... Em jê re dıbejm apo. De bıse jı te re bejim.

Apo lı vê derê kır ne kır, efendiye we ne hat rayê. Telefoni Serek-

dengbar kır, çendeki di pey re Dengbari gazi kire, ber wi wali lıırze

wi ket, efendi seri danani. Pişti ku çû serbajêr, nıhert ku henek

menek ni ne, wê malê lı piştê km, berê wi bı aliki dm de km. Heta

Dengbar telefoni apo kır, gotê «va bıryarnama wi hazır e, ew bı xwe

tê ku we lıhev kır jı xwe hhev kır, na ku disa serkâşıye bıke, tu

telefoni mm ke, tafıle bıryarnama wi bışinım imzayê». Te got erê.

-Ê...

Ê û ê... Duhi hatm dıgei Çetin beg, wan. Xwe avêt Apo. Rıye

xwe di erdê da. A ku di ber rıye de ani got ku Xwedê ne gravi dibin

akama hmek gotmên ku hman jê re kırme maye. Jı nıha pê de van

kıl û kêmasiyên ha de cari ne bm. Hêvotyari tışteke gelek hêsan ni

ne, dıgel zorbûyma xwe ve hmek kêmasi, xeleti jê çê dıbm. Bla axa

van kıl û kêmasiya bide bm lingê xwe. Jı xwe ew ji bo xizmeta miletê

hatıye, gelo jı miletê û serwerên wi yê serbıjare re xizmetê ne ke, dê

Ji ki re bıke. Te got erê kiriva. Weşek bı kêfa te rûnıştm, lı ser

daxwaziya Çetin beg rabûn tev de çûn parêzgahê.

Tu ji çûy?

Ez ji çûm lê çawa. Em çûn Atlanta Palasê. Pêşiyê bı dilê mm

Û te me xwar û vexwar. Paşiyê tev de em dakişm pawyonê. Berdesti

spêdê em zıvırin.

Qlaksbneke tûj di bm guhê mm de lêxist. Lê zivirim, ciranê mm i

Yekta bû. Yekta:

Nayi malê ciran?

Braziyê Apê xwe dıbışıri:

Car zane, zêr zane, zor zane...

Derbasi rex Yekta bûm, teqsi birêxist. Mm kaseteki h tepyê xist,

îsa Berwari distra:

«Esmerê dıgot lawiko, bê sozo, bê qewlo, bê qeraro!...»

DUMAH1K
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Helbestên Mem RONGA:

Bihar Pêşiyê Tê Li Helbesten

«Şeveki jı nivê şevê pê da»

-Çıma ne bı roj?-

Bıbım mêhvanê te

Henm civinan

Bı dileki keri keri

Derbas bibim di ser mayman

Zêde bûn pirsên mm

Wan zirtan zêde kır

Çekan zêde...

Zêde bûn em di gırtigehan de

Zurtir bû diberxwedan

Jı derdên giran

Me evinek mestir honand

bı sibê ra lı hev kiri

Bihar pêşiyê tê h helbestan

Birinên mm gul vekiri

Jı kargehan

Stıranek olan dıde bıhndahıya

Stıranek/jı yek dev

«Jı bo wan her tışt qediya

Jı bo me nû dest pê dike»

Zikê şevê h ber dev...
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Deriname

Beri

Deri

Deri

vır da dmênm deri

wır da dmenm deri

deri kınne her deri

deri hene dar -jı darê kevot-

deri hene hesm -wek ûr û tirsên ê pışt mezın-

deri hene deri

wek deriyê koxa

<-h pışt wan

her yek h ser çar dankê bı êş û jan

panzde seri

deri hene deri

lı pey hev bı notırvan

hm bı bertile vedıbm

hm bı fırtme

deri hene vedıbm berdesti sıbe

bı smgûya

deri hene vebûna wan

bı satılcan, jana zırav

bı xêra

mınna

zarûya

vır da deri

wır da deri

deverek ne ma vekıri

afırandm kılitek mezırı û zmgari

hin jı qelen hm jı esalet -werdekiya nav mırişka-

avêtm ser derê dılan

radan

deri

deri

deri

na be

wıha na çe seri
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JI NAZİM Du Helbest:

Ayê

Ayê ki hem di hmda miclewn

aw di hmda masi,

hewa ra hmda mılçıkan zafê;

teres,

bêters,

nezan,

zanaye

û gede yê.

Ow ayê ki mirênenê

hım zi virazenê ê yê.

«Destan»ê ma dır mesele y inan tenya estê.

Ê yê ki pey bı dışmeni xapênê

û dışmeni raşte di verdanê -

vazdenê keyandê xwı.

Û ayê ki yew bêdini erzenê xenceran fek

Û aye ki zey yew dara kıhoy hiwenê

Û xwi vero bermenê

O nengan çinenê bı mar û pin,

«Destan»ê ma dır mesele y inan tenya estê.
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Asm,

komır

û çol

û oqyanoso hewz

Û siudê" rayiranê royanê derdênan

Herra ramita û şaristanan

Yew nimacê cûserra bedelêno.

Yew nimacê "cûserra kişta tari ra,

Key ki inan destê xwmê girani hern şanay

xwi rast kerd.

Ayê ki nsmanê en weşan lihkanê en nndan sero

virazenê ê yê.

Seserra ma di inan zor da, zorê inan şı.

Zaf çiy vajey inan sero

Ow ina nrê vajıye ki:

«Rêzilanê ina nvişêr tebayê vin kerdişê inan çınnıko.»

Tadayox: Malmisanij
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Strenên Me

Stranên me

dıve lı berbajarka derkevm kolana.

Stranên me

dıve, lı ber malên me rawesti n

û lı cama xm

bıgnn bı destên denyan

bigvêşm

heta ku tahl kın

heta

ku deri milên xwe i grêdayi vekın.

Em fêm nakm

jı strana jı deveki bitenê.

Her şeva şinê

her roja cejnê,

stranên me

bı h xwarê xistma smdoqa don

û bı derketma serê

dıve, bı lepên xwe i qrase çepık bı kutm.

Stranên me
mina bayek jı danstanên kajan

divê, xwe tev jı yek devek bı me bıdın strandm.

Stranên me

divê h qora pêşi, lı pêştir rapenkm dıjmın.

Dıve beri me bê gonandm

rûyê stranên me bı xwinê.

stranên me

dıve lı berbajarka derkevm kolana,

stranên me

nıkarm rûnên di mala deri radayi

perde daxisti

ya dilek bitenê!

stranên me

dıve derkevın bayê.
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Çirok

Estaneka Mêşna

Niwiştox: Sabahattin ALİ

Wextê di yew danstano daroberêno herr û heray ver di yew

mergı di yew pes bı. Peşi sero zi, bı kutikanê xwı, şiwaney inan bı
Vaşê mergı tımo zaf û teze, awa çemiya ki verra vêrena zi zaf û

pak bi; asaneya mêşnan cadı bi, çımka ki amnani ca o ki tedır tay
darê gırri ki ê bmê inan di rakuwi ow zımıstani ziyew mexera ki

serdi ver ê şinê mıyan dır bı manê biy.
Labrê ancina zi keyfê mêşnan ca di nebi. inan gerre y şiwam

kerdni Mûy sıpi dekewt biy erişa ni şiwani ow yu nımac ra heya şan

hiran ra rakewtni, ge ge zi yew cif lûliya xwı cenayni, kutıkan ro
berrezıyayni, rayna xwı di şiyni. Mêşney dutini, heyena ki şmaym

şıt werdni, ayo ki nêşiya biwero rotini; gama ki zerra ey waşt, yew

kavır sere'bırnayni, pewtni, nê zi yew mêşna sere bırnayni, zımıstani
ri goşti vıraştini; di hin hewtan mıyan di celeb ki ame mêşney û ka¬
vme en qelewi dayni cı, peyni di rayna rakewtni, xwı di şiyni. Wa ni

pêro ayca bimanê, mêşnan semedo ki zanaynê kam mêşna ey dest

kuwo, peyenı qesabi resena, kam gama ki no mêrdeko goniwer

bıhasayni ê recefiyaynê, xwı têbma kerdnê vero ameyiş bira inan

vir nê kewtnê. Sekerê? Sazumanê na dina enawa bı.
La enê mêşnan mıyan di enê karan ra çiyeki hêştê tayini nê

kewtni, tayi zi biy tersdê yew roj dekewtişê bmê kardi reyra gani
mendış ra w se, waştni na mesela bmcaran safi bikerê. Roj bı roj ene

vişi biyni. Ma vajim ki: gama ki kê vatni qey çıkı pes esto xwi n
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çereno, nışka mıyan ra yew berano kelebıyaye perrayni qmeste y

şiwani qoçi kerdni. Şiwane sew adê bıfetelno, pey bı kutıkan ey

bıtebişo, bıgiro yew dan ra pêt bıbesto ow tujaro verên ki ame bido

ci zi, çimê ay binan hewna nê tersayni. inanê ki vatinê: «Senê bibo

peyni kê sonê qesabi dest, ewro zi bibo meşti zi bibo yew o!» ow qoçê

wxi weşanaynê, roj bı roj vişi biynê.

Mêşna me vajê me vmderê. Miyanê inan di zi, çı berani çı

camêrdeki estê. Verniya dina ra mêşney heme, şiwani û kutıki reydi

nêbi ki! Ê zi yew wext qesab û celeb, şiwane û kutıki ra bê hagi bi;

xwi ser geyraynê, werê xwi peyda kerdnê, dişmenê xwi qoçi kerdnê

fetelnaynê.

Labrê inakê ki çim ver goştê mêşna da, inanê ki şitê mêşnan ra

ruwen û penir, çerme y yeni ra kurk û çarox viraştê, verê verkan

mêşney day bawer biyayiş ki, eksow bê şiwane bimanê veyşaney ver

gêsti mrienê. Enawa ra mêşney zi xwi ra bawer nêbiy, hêviya inan

qewetê xwi ra nê mendi. Va qey şiwane qandê goştê inanê nemri ra

nê, qandê çimanê inanê siyayan ra inan cenaweri ra paweno, yew

qevda vasi erzeno ver.

Ey heze ki ma va, hêdi hêdi hêşê mêşnan ame sere. Şiwane y zi

roj bı roj xirab biy bi. No peyen bira rmd qeşmer bı. Keyfê xwmo

asaneya xwi vişêr teba nê ardni xwi vir. Gani deme w ki cenaveran

ramitnê peşi ser, heway şiwananê verênan çiwa xwi bı girewtni,

kutıki xwi dima rêz bıkerdni, bışini vera. La ey -wmi nê kerdni-

çend hebi mêşney, kaviri eyştni, xwi ser deh kerdnê.

Rojan ra yew roj heybanê kûyi û cenawerê ki daristanê nızdi di,

kewti tê mıyan. Semedo kızımıstan aya serrı xidar bibi, vergi û heşi

ki bê wayir mend bi kelebiyay bi. Vengê lawayiş û qirriya inan ver

ki hetani merga peşi ameyni, mêşney û şiwane piya tır tır recefıyayne.

Yew fesle, çend vergê ki leca darıstani di bırindar biy bi, remay bi,

nê zi gestı zaf şatıyay bi û nê dekewti bi lecı, xwı eyşt bı kişta darıstani.

Senê mêşneyê tersi ver şaşbıyayey diy va: «Embazênê dışmen hini

yo!» ow rıkef kerd ser. Labrê mêşnan demewo ki fekê vergano

akerdewo sur û dmdanê inanê girdi diy, fahm kerd ki mesela henekı

niya. Kutıki zi semedo ki meşhey inan dest ra şêrê veyşan manenê,

bı no fıkır xiret kerd, hemini piya ramıt enê verganê şeteye kan ser.

Beranan serey xwı na bı xwı ver, bı qoçanê xwmê xişnan, ramıtni

cenaweran ser, kutıki zi gellek laway, hermele kerd. Vergê veysanê

ki xwira gêsti bê zıdi mend bi ow zorkani lmgan sero vmdartnê, tira

çend teney cadı apey vazdey danstan, ay bini zi merde erra kewtê.

No hmg di şiwanewo ki cay nımıtışe xwı ra vecıya, bı weşanayişê

çiwa ba xwı, waşt kıfma bêro peşi ser, ay çaxan mêşnan hêşê xwı ant
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pêser. Qesab û celeb ardê xwi vira. Kutıkan zi qirar da ki wextê çiwa

da ci ra xellesiyayişi û mêşnan reyra tena mendışi yo. Hemini piya

ramit şiwani ser. Şiwanewo weqefiyaye rema ganê xwi zor xellesna,

gilangina zi ay beyntaran di nê hasa.

Hma vişi eno lec di kare kutıkan bı. Heta yew ra mirdalê verganê

ki mergı de, hetê bin ra: dades mêşnanê ki lec di merd bi wardi bi,

rmd mırd biy bi.

Dest pey kerd keyfi reydi boca xwı têşanay, ziwanê xwmê suri

reyra xwı lışt, ay beyntaran di geyray û va: «Sıma diy ki; ma, şuna

vergan ra zi, şiwani ra zi xelesnay!» bı enawa mêşnan -sero paye

kerd. Verra zeman ki viyart, pırnıka inan hina berz biy, me vajı ki:

kutıkeya kutıkan tersdê şiwanan ver bi, senê ki bê şiwane mendi

inan ra beter biy. Çendekı lawaynê, vengê inan weşbê xwı şiynê,

vatinê: «Vengo ki pey mêşney şıdıyay, pey vergi tersay û remay no

37-0!», çiqqas ki tedir biy vengê xwi pil hesebnaynê. Vatinê qey çend

teney vergê bırindari û lengayey ma bı lawayiş remnay, Qandê na ra

vatmê qey, ma ay kutikanê binan ra niyê. Vatmê: «Kutık çı vatış o?

Qey eslê ma zi verg niyo?» Ow wesefiyaynê.

Verra no fıkır dekewt hêştê pıyorini. Dest pey kerd, cor ra

mêşnan ra owniyay. Semedo ki tamıjıyay bi, semedo ki goştê inan

xwı vir nê kerdnê, kist û kmari di kavıro ki tebistnê cêdi antinê, parçe

kerdinê wardinê, heyena ki mêşney ki tikê pesi ra aqitiyaynê ramit

inan zi ser. Vatmê: «Senê beno ki camêrdekê sey mayê ki kalikanê

inan danstan dır hukım kerdo, sıstki sistki pawiteyoxeya mêşnan

bikerê?» Ow werrek ardnê, waştmê ki fma daristananê wehşiyan dır

bigeyrê-hezey verêm-hukim bikerê.

Xwi çim di çiqqas ki pil biynê, ehendna zi mêşney hma werdi

diyni. Ê, ay mexluqê ki goştê inan werêno, şitê inan doşêno, aynan

vişêr çiyna nê bi.

Vatmê: «Ma sowki nê lawim, paşti nêdim bider, enê verradayey

nişyêni qoçanê xwi zi bı şuxilhi. Danstano xişmo ki ma ver di, tedir

heyana ki enê çeqqalê nêbiyayey hukım kenê, enê beyntaran recef-

nenê, na mergı di hezey kaviri vmdartişê ma şerm o, zaf şerm...»

Kutikan ra xellesiyayiş, hmda şiwani ra xellesiyayişi' asan nê bı.

Enê hım vêşi bi, hım zi dmdanê inan têj bi. Bêxeyja aya zi yew lec ki

bı, a fesalı di penc-şeş mêşney cêdi antnê, cêra kerdnê. Coka mêşnan

ebi meraq pawitnê, vatmê: «La peyenı se beno?» Û çimê inan nê

birkaynê ki senê şiwane fetelna, enê kutıkan zi deh bikerê. Labrê

kutikan peyni di serey xwi zi, ey mêşnan zi ward. Yew roj hma vişi

diyax nê kerd, qirar da ki darıstani zeft bikerê Semedo ki zanayni

xwi ser nişiyênê ni kari bikerê, 'mêşney zi xwi ver şanay, va:
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«Sıma pey bı qoçarê xwı rayıri akerê, ê ki sıma ver kewtê
sıma inan tê fek finenê, ma zi dormarey sıma di berrızıyenim, ma
cesaret danim sıma û dışmenan tersnenim!» Aynanê ki va «peyniya

ma roşn niya», kutıkan tıra va: «Alçax, teres, sıstek, xayin! Kutıke ki
heway ma goniya verganê cusmgm tede ya, bira ti nê erj eni ki reydi

wardi roşi!» Ow parçe kerdi zerba xwı wardi.
La vergan, hesan, parsan hetana ki keftaran û çeqalanê ki hıma

kişta darıstani di lemekan mıyan diy yew gamı di pes perişan kerd.
Vengê lawayişê kutıkan hıma titıke daran nê resa bı fetesıya, goniya

mêşnana germini, lezı palaxa ardi mıyan dır vindi biy.
Çeher panc lıebi mêşney nêweşi nê zi ay piri ki nê dekewt biy

lec û gelek kavıre tezey, mixara ki kişta mergı da aya mıyan di, xwı
yewbina bina kerd bı. Qijjiya ki danstan ra ameyni, qalayişê ki qeseba
kê veşnenê, lawayişê bê hêvi esnawitnê, tersi ver recefıyayne. Vengı

ki biriyay yewbmaran owmrayay, inan fahm kerd ki, kutıke ki şıybı
darıstani bigirê ow mêşney ki bê hemdê inan, xwi reydi berd biy çı
sere di amewo. İnan miyan ra di beranê piri gıran gıran ver bı bere

mexara şiy, senê ki di teney kutikanê ki wuca di inan pawene ver

resay ca di qoçê xwinê ki hıma qewetê xwi pıyor vind ne kerd bı
pizzedê ay kelpano-ki mka ha matmehdeki lawenê-cenay u eyşte

hetani derewo ki deey aver di. Dima ageyray kaviranê mexara ser u

enawa va: - .

«Oxmo, na dina dır bê şiwane zi, bê kutık zi ke şıyene bı mane.

Labrê heyana ki ma na fahm bikerim kê hergu hewi ehendi qirbanan

bidiy se zaf rew cusê ma wedarêno. Balê qenêbo sıma çimane xwi

akerê ki, ewro ra pey eger hewina kutıki, hela ay kutıke ki xwı verg
zanê, kutıke zûrkeri mesletê sıma bıbe, sıma bişênê pesı man dest

di nê verdê û xwı ser deh bıkere!» -1946.

Tadayox: M. Dewij
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ZARGOTIN

(Çiroko Geii)

Şiretê Kali

Vanê cay di wextê di padişayeki bı, wezirê xo ra. Padişay wezirê

esto. Roji veciyay suk ra teber. Suk ra veciyay ki jew kalıkeki ha

ronişto. Şiy va:

«Silamu eleykum.»

«Eleykum sılam.» Va:

«Ti yi sekeni?» Va:

«Ez aqil roşeno». Ê va:
«Ti aqıl roşeni?» Padişa ravêrt, weziri va: «Vmdı ki ez xori

aqil bıgira.» Şı va:

«Dedo aqilê bıdı mı!» Va:

«Aqü bê pere nıyo, hirê altuni ti do bıdi ez aqıl tu da».

«Aha -va- to ri hin altuni!» Hin altuni day cı, kal hıma bı

koktê welli ro, va:

«Ino ê jew sere bo ki sırre xo keşi ri vano». Wezir fini abırnya:

«La -va- nu tu aqıl nıyo. Fına şêro jewna bıgira». Şı va:

«Dedo mı ri aqıl bide». Va:

«Wmi bê pere niyo, bıdı hin altuni!» Altuni day cı, va:

«Aha nu zi jew sere bo qewmdê xo ra abırnyo zoybi merdıma

ra şıro». Va:

«La nu wma mı zi zanayni, fma ez şêra ey zi bıgiro». Şı va:

«Dedo mı ri aqıl bide! Va:

«Peranê xo bide!» Hinna altuni day, va:

«Ha nu jew sere bo, merdımo ki merdime hukmati ra bawer
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beno». Aqilê kali qediya. Wezir nayo rayır, şı pey ra resa padişay,

va:

«Tu sekerd?» Va:

«Mı ri hin hemey wmiya wma va». Ey va:

«Rmd o»

Fma şi, geyray eğer ki dina di çendi gayray se geyray; çendi

menga ra tepya fma ageyray saray, Saray di kavıreki padişay esto.

Kavıreki sava, werdi yo. Tim û tim qeçekan ra piya şıno bexçe.

Weyniyay ki kavır padişay ri bol qedr o, weziri va: «Vmdi ki ez

tecrıbey ni aqili kero hela rast o, rast niyo». Şıyo, kavırek tirit û

gırot ard nımıt û şı jewna kavır gırot ard qoti cı kerdi, veynda

cenêrda xo, va:

Cenêki bê! Mı kavıreki padişay tırıto ma qotê cı keri xori

bori». Cenêken:

«Ey -va- rıdn o? «Cenekerı ra piya şiv kavır qotê cı kerdi.

poste kerdi, goştê cı werdi kerdi, nay ser, werdi. A roji padişay delal

dawo venda:

«Kavıre mı koti vıcıyo se do idam kera, bıyari». Roci, dıdı,

hin delali venda venda kavır çmıyo, mend. Hin roci. ravêri tepya se

weziri ya:

«Cenekı miri tasê aw bıya!» Cenêki nêruway. Va:

«Cenekı tıya ez to ra aw wazena, ti çıçı nêruwena». Cenekı

va:

«Tı çı ri pêtê xo ani?»

«Liya -va- mı ri aw biya!» Werişt çiwey vıst cı. Hama cenekı:

«Wey -va- to kavıre padişay tırıto howna tı finene mı zi!

«Hama xo verra da şiy huzırde padişay va:

«Padişay mı, Ella umrê to di bo, kavıre to weziri tırıto, qotê

cı kerdo, werdo zi». Padişay hema derhal hendo ki hêrs bıyo, idame

weziri do vet. Fermana cı ard. VVezir ame ki şêro saray, senê ki şı se

hama tepiştiyo fermanê cı kerdi mil û va:

«Ney beri dar di ki!» Gıroti ki çarşi ra berdi dan ver se,

hemeyê ahaliye çarşi arebıya drnıa wuniya, va:

«Wax wax weziri beni dar di keni!» Tanini va:

«Kavır tmto!» Tanini va:

«Heyf cı ri...» Birazakên dê weziri esti bi. Weziri bıray xo dew

ra qewirna bı, wuca di hemaley kerd bı, piy cı zi merd yani bıray zi

merd bi. Bırazayane cı est bi. Va:

«No çıçı yo wmo?» Va:

«Weziri benê dar di kenê!» Va:

«La wezir dedê mın o, qandê çıçi?» Va:
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«Kavıre padişay tınto!»

«La -va- kavıri ez şêro padişay ri biga». Şı va:

«Nıka ez kavıri bıdo nê beno?» Va:

«Nê!» Va:

«Dıdmı?» Va:

«Nê!» Va:

«Desmı?» Va:

«Nê -va- seymê zi bıgiri nê beno, illa weziri dar di keri».

«Ageyra tesliya cey kewti Dıma vazda şı ki berdo dan ver, kendiri

cı zi hazır kerdi. Weziri ri va:

«Vatışe to esto?» Va.-

«Ney». Va:

«Winiyo se, kendiri b'erzi qıın!» Kendir kerd ki weziri qirn se,

nê bırazay cı xo eşto kendir gırot û kerd xo qirn. Cellatka kardi eşti

kendir, nê verda. Fma vıraşti, fma kendir berdi qırrı, fma bırazay

kerdi xo qırrı. Vaııo: «Vera dedi mı dar di keri». Hin fini eşt xö qirro

pusnay welhasili. De weziri zi va ki:

«Padişayo senê bê ifade keşi dar di keno?» Xeber day padişay

va:

«Rast vato, wmiyo se ina biyarê! «Şiy, wezir û biraza ardê.

Padişa weziri ra va:

«La tıyo se vani? Qey to bêbextiyê kerdi mı, kavıre mı tınt?»

Weziri va:

«Hal mesela wmi ya. Mı aqilê kali cerebnay, heme zi rest

vıciyay. Ey vereni: mı sırre xo cmiya xo ri va. A zi amey to ri vat.

Dıymi: mı bıray xo qewirna, mı xeletey kerdi. Bırazay mı ame, mı

vera xo eşt merg. Hirêni: mı to ri bol xizmet kerd bi, fma to qedrê mı

zey jew kavıri nê zana. To waşt kendir mı qırrı keri, mı dar di keri.

Merdime hukmati ra bawer bıyayiş zi xeletey a. Şiretê kali heme

rast vıciyay». Padişa poşman bı, va:

«Ezo to ef bıka, tı fma wezireya mı bıki». Wezir ageyra va:

«Keso ki qedrê mı henda jew kavıri nê zano, ez rê wezirey nê

keno, ez nıka ra tepya şiretanê kali tepişeno.»

( Na çiroka geli dormarey GERGER (Adıyaman'i ra giyreva) )
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ZARGOTİN

(Stranek Jı Wêşeya Gelêri)

Şerê Xalita

Delana, xweş Delana!

Pêşiya malê me şer e, paşıya malê me ferman al

Şerê feqirê Êzidiya, sofiyê Mısılmana

Xweştir e jı şerê nêri û berana!

Delana Başo, wa bı şıtıl

Çend peyayê Mala Zoro h serê girê Qereçêri bûne gutil

Derbekê, dane Hesarê Cibo û Bimbaê Miro, Miçoê mala Şêx İsa
Jı mala bavê mı qelandm tovê bist û pênc mêrên, nmbiqetil.

Delana Başo, lı berê bendê

Mertala destê Hesarê Cıbo gıran e, kete zendê

Şerê feqirê Êzidiya û sofiyê Mısılmana

Xweştir e jı reqs û govendê.

Lê darê! Delana!

Pêşiyê malê me şer e, tali ferman a!

Pêşiya eşirê Êzidxan çûye tıla Botana.

Delana Başo, bı qirkor e!

Hespê Bişarê Zoro di meydanê de bore bore.

Derbekê dane h Hesarê Cıbo, Bimbaê Miro,

Jı mala bavê mm qelandm tovê bist û pênc şêxê serbipor e.

Şanek:

Ev stran jı hejmara 54,15 Gulan 1943 yê

Kovara Hawar'ê, bê guherandın hatıye

welgartm.
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.ZAftfiOTIN

Lawij

Ezê h Xana Gosehê fekirim, aliki jê henfti

Ezê h dora girê Niskin fekırim, sosm û beybûn tê re bışkıfti

Xwezika wi lawi; du yar lı gundi hebm, ek yar be, ya di dezgırti.

Ezê lı Herekolê fekırim, ne mane kevi.

Dora Kani Ferşikê nênm, porjan lê bine dar û devi.

Ezê terka lawikê xwe nadim heta Korkendil bıhele.

Jı mm û lawikê mm re bıbe gakêl û zevi.

Ezê lı Mêrgûmarê fekırim, mirê hemi besta

Lı Herekolê fekırim, kevıyo lê bine mina tılıye desta

Xweizka mm behr lı bejna bılmd hebıya,

Bıla Xwedê emanete xwe jı mm bixwesta.

Ezê lı Arnosê fekırim, mirê hemi çıya

Lehi jê derbine, dıçm ser milkê Kaxpiya,

Ezê çengilê keleşgewra xwe bıgrım, birevinim, bibim nav male
Qoçebegiya.

Ezê h Axyolê fekırim, çı çıyaki xezeb e!

Ezê h Arnosê fekırim, qentarê nênya lê bine celeb e.

Evinika xelkê dmya alemê hemi lı ser dev û lêvan m,

Ya mm, rebena Xwedê, tmê jı dil û kezeb e.

Qulmgo, Xwedê ki ezê mzamm ne tu koçer i, ne holis i.

Taviki baran dibarê, piçkê berfê ser çengê te direqisi.

Dema rêka te lı Cızira Bota bıkevıt,

Tu jı ber mm ve keyfa zeri esmera bıpırsi.

Goyino, xirabo, çire dengê te lı mm nayê?

Tu sibeha dixwini h gumbeta Cûdi.

Êvara xwe tavêji beroji Şaravayê

Tu kirasê belgê mishefê wergiri, bawenya mı lı te nayê.

(HAWAR 15 Gulan 1943, Hejmar 54)
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ZARGOTIN

Zazaki Dır Vatey Verinan

ARÊKERDOX : DEWIJ

A —

1 Altuni ancax serraf şmasneno (şirasneno).

.2 Altun, vist serr: v.sk: Cı bimano, hewna (rayna) altun o.

3 Aqilo sıvık, baro gıran.

4 Aqil peran reydi nê roşêno.

5 Aqil pil û şeniki nê v -:rseno. / Aqil, qij û pilleya niyo.

6 Arê bı şeytoni nê viraziya wo.

7 Armeni va: «Lmgi (niûgi) pizzi çârneni».

8 Armeni va: «Ez Bısılmane bıyo ki ez germiya duyını boro.

(biwero) .»

9 Armeni va= «Kê çendi roji betal biy, kê ehendi roji veyşan

maneni».

10 Arsız çekerdo ro, fma ar nê kerdo.
11 _ Aşıko kelebıyaye, def dırneno. / Aşık kelêba, def dırrıya.

12 Aşiki ri Bexdad gami ca o.

13 Aşiqi ri Bexdad yew gam a.

14 Awa vmderta ra biters.

15 Aw çiqas goh di mendi, ehendı buy dekuweno.

16 Axay rê vanê: «To rê ımbarık bo», feqiri rê vanê: «To rê koti

ra?»

17 _ Aya ki kê bıkero (biki) xwi, yawer (çew) nışno bıkero (biko)

kê.

18 Aya ki (çı ki) çarey kê di nuseya, kê veyneno.

ig 	 Ayo ki rayiron di rakuwo, hewno zi veyneno.

20 Ayo ki zaf bıgeyro, tayi vini keno.

21 Ayre (arê) bı newb a.
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B

1 Banberbıyaye, kelebıyayi -ra- xidarêr o.
2 Banderbıyayi bander me ki, tı bander kerdi (tu bander kerd)

xwi vir me ki.

3 Banê zûray veşawo, yeweri tira ina-n nê kerdo.

4 Barê mêrdimdê sêkurri çewt o.

5 Barut û adir yew ca dır nê beni.

6 Belli (Bellu) kulçi ra va: «-Qma tu here ya.», Ay va: «La tı hıma

mı ra kewta.» / Belu cıft ra kewt va: «-Na qena tu çı hera ya.»,

va: «-Hera mera, tı zi mı ra kewta.»

7 Beli kulçi (qaf) ra kewt va: «-Qey ez ma pis ra wo?»

8 _ Beyntarê teresey û camêrdey-di- yew mûy a.

9 _ Bê ar çekerdo (çeng kerdo) adıri mıyan, vato: «-koli (izimi)

temi.»

10 Bı dor, ne bı zor.

11 Bı estorbê sari, kê espar nê beni.

12 Bıtırey (qurreyey, payedarey) ga y çıtı ri zi nê manena,

13 Bı xebetê sey Armmi, bon sey (hezey) miri.

14 Bızza gerrını, çime y eyni ra aw wena.

15 Bizi ki qma yay kenıyay, sona nanê şiwani (şani) wena.

16 Bina heramı, tımo çmna. / Bina heromı tımo ncêna.

17 Bûy (Boy) gulı ri, paşkıl telli ri.

18 Bunder bı (Bander bı) , mekı.

C —

1 _ Cawo ki adır tedır çmno (çını bo), dûy tıra nê vecêno.

2 _ Cay darban weş beno, cay qalan weş nê beno.

3 _ Cay camêrdi yan bmê ardan o, yan pey caxan o.

4 _ Çay kötek beno weş, cay nenga nê bene weş.

5 Ciwalo veng xwı sero nê vındeno.

6 Cirane çukıs, kê wayirdê hajda zerren keno/Cirano mexenet, kê

keno wayirê haca zerreni.

-ç-

1 Çarey heme çi esto, ê mergi çmnıy.o.

2 Çarey merdime raşti tun tokerde wo (berz o)
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3 Çew (yew) do (dû) j xwi ri nê vano tirş/Çow do-dê rwi ri nê

vonu tirş.

4 Çendı (Çmdı) *w bir di mendi, endi bûyini bena.

5 Çı bıda desta-n, çı bigeyra hnga-n.

6 Çı gure (girwe) esto wa-bi- xeyr bo.

7 Çimê veyşani, firaqan di wo.

8 Çimo pawite, qirş dekuweno.

9 Çiqa ko berz bo, çipa aroşi takûna.

10 Çı ri şeytoni veyneni, çı ri qullowella waneni.

11 Çiwa, cennet ra hameya (vajiyaya) ./Kötek cmnet ra vijiyaya.

12 Çıyo ki şı, nino.

13 Çi y teresi weray-ba camêrd (cûmêrd) i.

14 Çi sey (hezey) çiwa zori niyo.

15 Çi sey (zey-hezey) peri nıyo.

16 Çiy ımbazi (hembazi), kê çim di xişn kerêno.

IV Çiy ma dina, ma dina dır maneno.

18 Çiyo ki şı, dima mekwi.

19 Cuwalo veng, pay nê vmdeno.
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FERHENGOK

KURDl-TIRKİ

■A —

abori :

afırandi

ajobêna :

akam :

alikari :

arızi :

avjeni :

awarte

azin

balûpal

bej

berêz

berpırsıyar

berpırsıyari

bersiv

bêje

c1""~omi,

ekonomik

yara inmiş, ken- '

(İk.j3 oluşturul

muş

süreğen, sürekli

sonuç, etki

yardım

özel

yüzme, yüzüş

ayrık, istisnai

yöntem ,metod

-B—

engin

: kara parçası, kıta

: sayın, muhterem

: sorumlu

: sorumluluk

: yanıt, cevap

: sözcük, kelime

bêj ezani :

bêna :

bê serûber :

bıjûn :

bıjûndar :

bıkaranin :

bıkar anin

bınedani

bınedanidar

bıserûber

bışaftm

(bıbışefe)

bıyan

bli

bli bûn

boş

boşahi

bûyer

sözcük hazinesi

sonsuz, ebe,di, sı

nırsız

düzensiz, dağınık

sağlık

sağlıklı

kullanma, kulla

nım

kullanmak

alt/dip işaret

alt işaretleme, alt

işaretlenmiş

düzenli, munta¬

zam, derli toplu

: çözümlemek

: yabancı

: uğraşı, meşgul

: uğraşmak, meş

gul olmak

: bolluk

: kalabalık, izdi

ham

: olgu
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celeb

cıvak

cıvaki

cur

çande

çandeyi

. C—

: tarz, tür

: toplum

: toplumsal, sosyal

: çeşit

ç —

i kültür

: kültürel

gelêr

gelş

gengaz

gengazi

gerdûn

geremol

gıram

gıramgır

gıring

gırmgahi

r halka ilişkin

müşkül, sorun

mümkün

imkan, olanak

evren, kainat

karmaşa

saygı

saygılı, hürmet

kar

önemli, mühim

önem, ehemmiyet

— D — H —

daraz

derbasok

devok

dıvıyahi

dirok

drûvandm

eğeri

ferma

fermo

fıkare

gehinek

gelavêj

: yargı

.- geçit, geçiş

tağı

: ağız, aksan

: gereksinme,

runlulük

; tarih

kıs-

zo-

: benzetme, benze

tiş, benzetmek

— E —

: gerekçe

F

: resmi

: buyurun

: endişe, kaygı

G —

l evre, aşama

: 21 Ağustos -

Eylül arası,

yıldız

22

bir

hedan

hedar

helbest

helbestkari

hemberi

hevdeng :

hevwelati

heyman j

hêtûn

hılberi

hılberin

hmartın

hmermend

hoy

hoyandm

jemaye

jindar

sabır, dayanç, da

yanma

istikrar, karar,

sükunet bulma

şiir

şiarlik

nisbet etme, re

kabet

eşsesli

yurttaş

Çağ

sanayi ocağı, fı

rını

ün

üretim

postalamak, gön¬

dermek

: yetenekli, mahir

: koşul, şart

koşullandırmak,

şartlandırmak

-J—

. miras

canlı, yaşayan
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karak :

kargeh ;

karin:

Jterane :

kesdar :

keşti =

kevnare :

lêker :

lê marqilin :

makezman :

ınendal

mêjû

mêjûyi

mêtigneh

mêtmgehkar

mêtmgehkari

mêtmkar

mêtmkari

mixabm

navdêr

navgin

neferma

nemaze

nıvışt

nıvisani

•K—

cevher, maden

cevheri

işyeri, fabrika,

atölye

iktidar, güc.

çekiç, orta boy

çekiç

somut, müşahhas

gemi

klasik,

-L—

fiil

farkına varmak,

fark etmek

-M —

anadil

i çocuk

' tarih

tarihsel

. sömürge

sömürgeci

sömürgecilik

: sömürücü

: sömürücülük

: yazık, hayfa

-N—

: isim, (dilbilgisel)

: araç, vasıta

: sivil

: özellikle

« nüsha

: yazıma ilişkin

nmskari :

nir :

nivro

parastm :

pardari :

pele :

peri :

peyıtendm :

pêjn :

pêjnandm ;

pêdandm

pênûs :

pênûsgir

pêşbir

pêvajo

pêwar

pirsryar

qad

raber kmni

raçandm

ragihandm

rewal

rexne

rexnegiri

rêpani

yazarlık, yazarh-

ğa ilişkin

boyunduruk

güney

_p _

korumak

ortaklık, müşte

reklik

üika

armağan

ispatlamak

duygu, his

duymak, his et¬

mek

tesbit etmek, sa

bitleştirmek

kalem

yazmaya yete

nekli

erek, hedef

süreç

lokal, yörel

: problem, sorun

-Q

: alan

R —

: sunuş, sunu

: türetmek, türet-

THAJİ.IO

: iletmek

: bıyığı terlememiş

delikanlı

: eleştiri, tenqid

: eleştirel

: gözleme, intizar
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nk

nkoyi

romızi

': inat

: inatçı

: gündelik, yevmi-'

ye

_s—

▼ejandın

vexwendm

vên

yênmend

; yaşatmak, dirilt

mek

: davet etmek

; irade

: iradeli, irade sa

hibi

smdan

tegıhan

têgihandm

tegıhıştm

têrkir

têvel

tiqûtenê

tika

tip

trali

tund

ûJh.w.d.

vatmi

: örs

T —

: anlam

: anlatmak, kav

ratmak

: anlamak, kavra¬

mak

: yeterli, yetkin

: farklı

: yalnız, yalnızca

: rica

: harf

: tembellik

: yoğun, kesif

Û —

: û her weki di, v.b,

v —

: görev, ödev, mec

buriyet

waf

weşandm,

weşin

wêje

xunaftin

xumfandın

yêmayi

zargotm :

zayok

mengi :

mengiwer :

-W

: alan

yayınlamak

yayınlanmak

edebiyat

-X

: sindirmek, özüm

semek

özümlemek

-Y —

kalıcı

-Z—

folklor

doğurgan

ideal

idealist
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ZAZAKt (Dimili) - TIRKİ

.	

abırnyayiş

adê :

adır :

ageyrayiş :

akerdış :

apey

aqitiyayiş

(atiqiyayiş) :

arê (ayre) :

ar kerdış

arê kerdış :

arnzi

arûş (argoş)

asan

aver bıyayiş

ay

aya (a)

ayê

ayna

ayo

balê

A

aynlmak

o, onu

ateş

dönmek

açmak

geri. geriye

ayrılmak, kop

mak

değirmen

pişman olmak,

tövbe" etmek,

utanmak

toplamak, der

lemek

özel

tavşan

kolay

ilerletmek

: o, onlar

: o (dişi için)

: onlar

: onlar

: o (erkek için

kullanılır)

- B

hiç olmazsa,

bari

bander

(bonder) :

bawer biyayiş :

bedelıyayiş :

belli (bellu)

berpırsıyari

berrızıyayiş

berz

beyntar

bmcaran

bıtırey

bin

bir

bêdin

bê hemd

bêxeyja

(bêxeyra)

ca kerdış

alışmak, öğren

mek

inanmak, gü

venmek

değişmek

palamut

sorumluluk

bağırmak, çıkış

mak

yüksek, yüce

ara

temelli, kökten

şımarıklık, bü

yüklük tasla

mak

diğer

kuyu

: dinsiz

: istemeden, gay

ri ihtiyari

: olmaksızın, ha

riç, dışında

C

: bulmak, sapta

mak (tesbit)
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camêrdek

cax

celeb

cematki

cenayiş

cerebnayiş

Cl

cêdi kerdış

(cêra kerdış)

dif

coka

(cuwera)

cus

cusm

cûserra

çande

çarnayiş

çekerdiş

(çeng kerdış)

çeqal

çibenok

çını birnayiş

çime

çim ver

...dayiş :

çip :

çirok

çitale :

: korkmayan, yi¬

ğit, erkekçe dav

ranan

: parmaklık

: hayvan tüccan

: toplumsal, top

lumca ,

: çalmak (çalgı

çalmak)

: denemek

: o,' onu, ona

>

paralamak, pa

ramparça etmek

nefes

bu nedenle,

bundan ötürü

soy

asil, soylu

tan vakti, şafak

vakti

n

C

kültür

dolaştırmak,

gezdirmek

fırlatmak, at

mak

: çakal

bilmece

gözü kesmek

kaynak, göze

göz koymak, gö

ze ilişmek

ayak, baldır

hikaye, öykü

mensucat, bas

ma, bez eşya

çukıs (çıkod)

dar di kerdış

danstan

darober

ded (dat)

dekewtiş

delal dayiş

dem (deme)

dejnayiş

derdo

destan

dest pey

kerdış (dest

pey Rerdenı)

deyir

deyirê zem

dım kewtiş

dirok

dormare

durık :

dutış (dotış)

ehendma

(endina,

ındma)

eksow :

enawa

(înawa, wmi) :

enê (nê) :

erinayiş :

erjaye :

: cimri

D

: asmak, idam et

mek

: orman

ağaçlıklı

: amca

: içine düşmek

: tellal çağırtmak

.- zaman

: acıtmak, ağnt-

mak

: ezgi, uzun hava

: destan

başlamak

: türkü, düğün

havası

: aşk türküsü

: peşine düşmek

: tarih

: civar, yöre, et

raf

ağıt, iş türküsü

sağmak

E

bu kadar daha

şayet, eğer

böyle

bunlar

satınalmak

değerli, değen,

kıymetli
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erra kewtiş

erşawitiş

espar

estaneki

(ıstanekı)

estor

eşnawitiş

ewro (eyro)

ey

ey

eyştış (eştiş)

eyştiş xenceri

fek

ê

fahm kerdış

fesle

fetelnayiş

fetesıyayiş

fma

firaq

ganiyey

gel

gelêr

germiya

duymi

ger

gerre

yere serilmek

göndermek

atlı, süvari

masal

at

duymak, dinle

mek

bugün

0

ama, evet, son¬

ra, peki

atmak

hançerlemek

Ê 	

onlar, o

F

anlamak

ara, fasıla, süre

kovalamak

boğulmak

yine, tekrar

: tas, tabak, kap

kaçak

G

canlılık, yaşam

halk

halksal, halka

ait

bir çeşit ayran

çorbası

uyuz

şikayet

gestı

gılana

gılangi

gıran

gırd

gıring

goşti

güre (gırvve)

"^~

hac (hâjı)

hagidar :

hasayiş

(asayiş)

heb

helbestvan

(helbestkar)

henda ki

(hmdi ki,

enendi ki)

hergu

hermele

kerdış :

herr û hera

het

helam

hewa

hewna

(heyna)

hewn dıyayiş

hêrs bıyayiş

hêşyar kerdış :

hılber

hına

fazla acıkma

yine, tekrar

bir keresinde

ağır

büyük

önemli

kavurma

İŞ

H

ihtiyaç

farkında olma,

kollama

görünmek

tane

şair

o kadar ki

her bir

gürültü patırtı

etmek

çok geniş, ge¬

nişçe

yan, taraf

kadar, dek

gibi, çeşit

bir kez daha

rüya görmek

kızmak, sinir

lenmek

uyandırmak,

uyarmak

ürün

daha
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hıniyo

(hmiko)

hir

hunermenc

: işte, budur, hur

dadır

: bozkır, kıraç

^ arazi

: sanatçı, becerik

li

labrê

iawayiş

hiık

lec

lem

ancak, ama, an

cak

havlamak

ayna

savaş, kavga

ağaç, bodur

ağaçlar

— I M

inan

jew (yew)

kavır

keftar

kelebıyaye

kemane

kemi

kemzanaye

keniyayiş

kist (kıştı)

koli (izim)

kovar

kulçi (cıft,

qaf)

kû (ko)

kûyi

la

: onlar

J

: bir

K

: kuzu

: 1) çok yaşlı

sırtlan

, 2)

.- kudurmuş, huy

suz, rahatsız e-

den

: eksiklik

; eksik

: az bilen, iyi

meyen

: kaşınmak,

zmmak

: taraf, yan

: odun

: dergi

bil-

ka-

: palamut yuvası,

kabuğu

: dağ

: dağlı, vahşi

L

: ama, y*

matmendeki

ma vajim

mendox

meng

meslet bıyayiş

metelok

mexenet

mêşna (mey)

miclewr

(mijlowr)

mırdal

mıyan

miraswer

musayiş

nayiş rayır

nebaş :

neng (leng) :

netewe :

ney :

nêweş :

nımac

(nımaj) :

nımıtış

(lmııtış) :

niwiskar :

: şaşkınlıkla

: örneğin, diyelim

ki

: kalan, kalıcı

ay

musallat olmak

: fıkra

: cimri

: koyun

karınca

. leş, hayvan ölü

sü

: ara

: mirasyedi

öğrenmek, alış

mak

N

yola koyulmak,

yola düşmek

kötü

küfür, sövgü

ulus

bu, bunu

hasta

sabah, namaz

saklamak

yazar
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(nuşte)

mwiştox

(nuştox)

ni

nusxa

oqyanos

owmyayiş

(wuniyayiş,

wmiyayiş)

oxmq

: yazı, yazıh,

muska

: yazar, yazan

: bu

: nüsha

0

: okyanus

: bakmak

: meğer

_ p _

palax

pardari

pars

paşkıl

paşti dayiş ..

pawitiş

pawiteyoxey

payedarey

paye kerdış

pav (pay ra)

vmdertış

pey

peyenı

(peyni)

peymende

pênûs

sonbaharda yer¬

de kalan yaprak

veya ekin biri¬

kintileri

pay, görev

pars

tekme

destek olmak

korumak, bekle¬

mek

bekçilik

kibirlilik, üstün¬

lük taslamak

kurumluluk, üs¬

tünlük taslamak

ayakta durmak

sonra, arka

son, sonunda

miras

kalem

pêser kerdış

pırnık

pırtûk

pıyor (pêro)

pilley

piya

pizze

: biriktirmek,

derlemek

: burun

: kitap

: hep, hepsi

: büyüklük

: birlikte

: karin

Q

qalayiş

qandê

qeçek (qicek,

qij)

qedr

qelew

qe nêbo

qewirnayiş

(qowrnayiş)

qmeste

qirn (qirnki)

Qijji

qirri

qoçi kerdış

qoti cı kerdış

qurreyey

: melemek

: için, bu nedenle

: çocuk

: değer, kıymet

: şişman, dolgun,

gelişkin

: hiç olmazsa

: kovmak

: kalça

: boğaz

: bağırtı, haykıriş

t bağırtı, haykırış

: boynuzlamak

: kesmek, kafası

nı kesmek

: büyüklük tasla-

inak

R

rakewtiş

ramıtış

rast vıciyayiş

raşte

ray kerdış

yatmak, uzan-

"■t.ak

sürmek

doğru çıkmak

.aieydan, düzlük

yollamak, gön¬

dermek

60



ravêrtiş

(vêretiş)

rayna

recefıyayiş

remayiş

resayiş

rexne

reydi (reyra)

rêz kerdış

rıcıyayiş

(rijeyiş)

rikêf kerdış

ser

rıştış

rojname

roşeyiş

(roşıyayiş)

roşn

ruwayiş

: geçmek

: yine, tekrar

: titremek

: kaçmak

: yetişmek, olgun

laşmak

: eleştiri

: ile, birlikte

: dizmek, sırala¬

mak

: yıkılmak

: üzerine hücum

etmek, üstüne

vü rümek

: göndermek, yol

lamak

: gazete

: satılmak

: aydınlık, ışıkh

: gitmek

sey (zey,

hezey)

sêkur

sistek

sıud

sowki

(zow, eksow)

şanstan

şatıyayiş

şenık (qıj, qit,

werdikek)

şerm

şıdenayiş

şmasnayiş

(şırasnayiş)

şinayiş

(şiyayiş)

şiret -

şuxilnayiş

: gibi, kadar

: yetim, öksüz

: gevşek

: şans

.- şayet, eğer

ş-

: kent, şehir

: zayıflamak, bo

zulmak

: küçük

: ayıp, utanma

: sıkıştırmak, g?ş

lamlaştırmak

.- tanımak

: yapabilmek

: öğüt

: kullanmak, .ça¬

lıştırmak

sanayi

sava (sabe)

sazuman

senê

serebırnayiş

sererast

ser nayiş

(nayiş ser)

seser

sew (zow)

S

sanayi, endüstri

yeni doğan ku¬

zu v.s.

düzen

nasıl

hayvan kesmek

düzenli, yolunda

: pişirmek, kay¬

natmak, üstüne

koymak

: yüzyıl

: eğer

T

tadayox

ta kewtiş

tayi (tani)

tamıjıyayiş

teba (towa)

telli (tellu)

tenya (tena)

tesli kewtiş

(kewtişê tesli)

çeviren, çevir¬

men

takılmak

bazı, biraz

tadını almak,

tadına alışmak

şey, nesne

diken

yalnız

ümidi kesilmek,

vaz geçmek
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tepya (tepa,

apey)

tepiştiş

tê fek vıstış

(eyştiş tê fek)

têj

tê mıyan

kewtiş

têşanayiş

tikê

tikûtena

tim û tim

tırıtış

(tirawitiş)

tiro cenayiş

(tıro kerdış)

tik

titık

to kerdış

tujar (têjir)

gen

tutmak, yakala¬

mak

hepsini birden

dövmek, tümü¬

ne vurmak

keskin

birbirine gir¬

mek, birbirine

karışmak

sallamak, silk¬

mek

azıcık, biraz

yapayalnız, yal¬

nızca

sürekli

hırsızlık yap¬

mak, çalmak

sokmak, batır¬

mak

rica

en uc, en yük¬

sek yer

sıvamak (paça¬

yı sıvama)

tüccar

umar

Û

sayı

V

(vêyndayiş)

veng

veng

vera şiyayiş

ver kewtiş

ver kewtiş

verê verkan

vero ameyiş

verradaye

ver resayiş

veşayiş

(veyşayiş)

ver

vilêşnayiş

vindi (vin)

vajeyış

(vajiyayiş)

vatey verinan

vendayiş

söylenmek

atasözleri

wa

wayir

veciyayiş

wedanyayiş

weqefiyaye

weray

werdi dıyayiş.

(wirdêk

diyayiş)

werdi kerdış

çağırmak

ses

boş

karşılamak,

önüne doğru

gitmek

önüne düşmek

üzüımek

en önce, ilkin,

her şeyden ev¬

vel

karşı gelmek,

karşı çıkmak,

yanısıra gitmek

boşanmış, boşta

gezen, salınmış,

serseri

yanma varmak

yanmak

geçit

eritmek, . ovmak

kayıp

w

olsun

sahip çıkmak

ortadan kaybol-

imak, ortadan

yok olmak

çok korkan, kor¬

kak

layık

küçük görmek

kesmek, ufak u-

fak hale getir-

meK
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we«ıştış-

ronıştış

werrek ardiş

wesefiyeyiş

weşanayiş

weş biyayiş

weyniyayiş

(owmyayiş)

wêje

wmi

(mawa)

wir

wuca (ayca,

owra)

: (birisiyle) otu

rup kalkmak

: imrenmek

: övünmek

: savurmak, sal

lamak

: iyileşmek

: bakmak

: edebiyat

: öyle

: her

: orası, ora

kerdış

wxı tê bina

kerdış (wxı

yewbina bm

ra kerdış)

wxı ver

şanayiş

ya

yêni (ini, jini)

: mak, atlatmak

: birbirine sokul

mak

: önüne katmak,

yüklenmek (kat

lanmak)

Y

o (dişi için)

onlar, onları

X

xebat

xelesiyayiş

xeletey

xidar

xirab

xişm (xişn)

xwi ser deh

çalışma, çaba, .

mücadele

kurtulmak

yanlışlık, hata

yaman, şiddetli

kötü

büyük

başından sav-

zerweş

zerba xwı

zerren

zey

zıdi

zorkani

zoybi (sowbi)

zûrker tzûra)

mutlu, neşesi

yerinde olan

gönlünce

altından

kadar, gibi

güç, takat

zorla

başka

yalancı
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